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Zrínyi Miklós, a szigetvári h ő s . 
Történeti rajz PAULER GYULÁ-tól. 

n 
Zrinyi Pest alatt. Bánná lesz. A tatárokat megveri. Ulaman által megveretik. Keglevics 

Pétert elfogja. Zsarolásai, házassági tervei. Az erdélyi vajdaságot meg nem nyeri. 

Zrinyi 400 lovassal Pest alá sietett, melyet Joakhim a bran­
denburgi fekete herczeg, 80,000 német, magyar, olasz katonával 
ostromolt. A kis négyszögű Pestnek egész vidékét a budavári és 
szentgellérthegyi török ágyuk messze 
bejárták. A keresztyén sereg az egri 
(mai hatvani) kapu táján, lötávolon ki­
vül tanyázott, a honnan egyes csapato­
kat változó szerencsével a falak alá 
küldött, megverekedni a kirohanó tö­
rökökkel. A tüzes magyarok és olaszok 
mindig első sorban harczoltak. Vezé­
reik, Vitelli és Perényi elhatározák, 
hogy egy minapi kudarczot véresen 
fognak megtorolni. Vitelli egy osztály-
lyal Pest alatt a Dunaparton megje­
lent, hol most a Ferenczvárosnak há­
zai állanak. Perényi hátrább lesbe vo­
nult. Pesten megpillanták-az olaszokat, 
s a dunai és keleti (kecskeméti?) kapu­
kon harczvágyó csapatok iramodtak ki. 
Vitelli elfogadta a csatát, rövid küz­
delem után, egyre harczolva, jó rend­
ben a les felé hátrált, melyből Perényi 
rögtön kitörvén, üldözőit oldalba fogta. 

A kivánság, a győzelmet megtar­
tani, kivivni, elszánt csatára tüzelte a 
harczolókat. Pestről uj meg uj csapa­
tok vágtattak, rohantak ki. Budáról 
sajkák úsztak át harczvágyó törökök­
kel, sa szentgellérthegyi erődből pusz­
tító golyók csaptak le Perényi és Vi­
telli sorai közé. A szász herczeg, az iíju 
Móricz veszélyben forgott, s a csatázás 
perezre a törökök diadalkiáltásává lát­
szott változni. 

Ekkor érkezett Zrinyi Miklós csapatjával a táborba és önszán­
tából habos lovon, porlepetten a küzdtér felé vágtatott. Porfelleg, 
kiáltozás, hirül adák jövetelét. „Zrinyi Miklós horvát csapatja!" 
hallatszék a csatazajban, s a 400 lovas neki szegzett lándsákkal a 
törökökre veté magát, és soraikat szétbontá. Egyik rész a városba 
menekült, a másik fogolylyá lett, vagy hajóira, a Dunába rohant 
a jancsárokat dühös harcz után mind levi' 

Z R I N Y I M I K L Ó S arczképe a szigetvári tanácsteremben 

Perényi és Vitelli után Zrínyit nevezte minden ajak a nap hő­
sének. A máBodik hely, melyen nevét emliték, babé ra i t megőrizé; 
mig Vitellinek és Perényinek dicsőségét a szerencsétlen kimenetelű 
o s t r o m a t ö m e g szemében elhomályositá. Ferdinándnak rendelete 
tehát közhelyeslésre talált, mely kevéssel utóbb a 24 éves Zrinyi 
Miklóst Nádasdy Tamás és Keglevics Péter helyébe Horvát-, Tót-
és Dalmátország bánjává kinevezte. 

Zrinyi uj vitéztettek ál tal törekedett méltónak muta tn i ma­
g á t méltóságára. Horvátországból ismét Magyarországba sietett 

(1543), melyet Szolimán m o s t negyed­
szer támadott már meg. A szultán Fe­
hérvár alatt táborozott, mig kiküldött 
tatár csapatai a Rábaközben pusztítot­
tak. Zrinyi Győr k ö r ü l m a g y a r és né­
met csapatokat talált. A hazának szo­
morú sorsa, megpendité az urak szi­
vében a húrt, mely minden m a g y a r 
kebelben megrezzen, ha a haza vesze­
delemben van. Zrinyi Miklós, Báthory 
András, Bakics Péter, Horváth Berta­
lan, Katics Miklós és Verböczy Imre, 
Istvánnak fia, megesküvének a tábor­
ban, hogy a hazáért minden veszede­
lemre elszánják magukat. Zrinyi Mik­
lós unszolására csapataikkal Győrt el-
hagyák, Rattkay Pál p ápa i várnagyot, 
rosz embert, de vitéz katonát, maguk­
hoz rendelték és a határokat fölkeresni 
mentek. A ronda had, apró lovain, nem 
tartva támadástól, Somlyó vidékén 
tanyázott. Zrinyi előcsapatát Rattkay 
és aHorváthok alatt nyílzáporral foga­
dák; a magyarok neki rugaszkodva 
kéztusára forditák a viadalt. Zrinyi 
nem késett. Rövid de heves csata után, 
melyben sebet vőn, megtörte a tatá­
rok ellentállását, kik mindenfelé szét­
futottak. Sokan lovaikról leugrálva a 
mocsárokba menekültek, megfeneklet­
tek és védelem nélkül levágattak; má­
sok a nádasokban a legyek, szúnyogok 

és piőezák áldozatai lettek. Sok menekvőt a földnépe vert agyon, 
ugy hogy a halottak száma háromezerre ment. A többiek gyors 
lovaikon megszabadulván, elszórva egyenként, kisebb csapatokban 
vergődtek vissza Szolimán táborába, hírmondóiul a csúfos vereség­
nek (september). 

Horvátországban a naponkint szűkülő határokon szintén szült-
ség volt kardjára. Kelet felé a bánok hatalma nem terjedett/tui 



Kosztajniczán; míg nyugaton az Adriai tengerpart már II. Lajos 
óta német vezérek, német katonák alatt állott s a hegyek közt a 
partokon a rabló uszkókok tanyáztak. A Kulpán innen Slavoniá-
ban, melyet most oly helytelenül Horvátországnak neveznek, Zág­
ráb majdnem a határokon feküdt. Számos váracsnak kellett volna 
védelmezni a földrészt; de a csekély számú őrségek elszigetelvén 
magukat egymástól, csak saját állomásaik védelmére szorítkoztak, 
és tétlenül nézték, ha szomszédjaik kisebb török csapatokkal vere­
kedtek; nagyobb csapatok akadálytalanul törtek át a határokon. 
A bánnak s horvát uraknak hamar összeszedett csapatai boszut 
állhattak a rablókon, de falvaik pusztulását meggátolni képesek 
nem valának. 

1545. Ulaman boszniai basa, persa menekült és uj hazájának 
fáradhatatlan harczosa, Malkocs berczegovinai béggel Zágoriában 
kalandozott, Zrinyi Miklós és Wildenstein György a stíriai végek 
parancsnoka gyorsan felkészültek. Midőn a törökök előcsapata a 
körösi erdőkön át a konsinai sikra ért, Zrinyi Miklós, Wildenstein, 
Tahy Ferencz, Dersfti Miklós, Rattkay Pál számos lovas és gyalog­
csapattal szemközt állottak csatarendben. A törökök, gyöngeségük 
érzetében cselhez folyamodtak; csata helyett párbajt ajánlottak a 
két sereg legderekabb vitézei közt. Zrinyi és a magyarok habozás 
nélkül elfogadták az ajánlatot, melyben csak a tapasztalt Rattkay 
gyanított cselt. 

Két csapat kivált és összetűzött; a magyarok sebeket oszto­
gattak és vettek. A nézők fölbonták soraikat, és nagy érdekeltség­
gel, élénk mozdulatokkal kísérek a küzdelem mozzanatait. E p e r é z ­

ben Ulaman, elöcsapatát seregének zömével utolérte és csatára 
jelt adott. Zrinyi rendetlen gyalogsága kevés kárt okozó tüzeléssel 
fogadá a támadókat. Malkocsnak megjelenése rögtön megdönté 
soraikat. A futók elhajiták puskáikat és magukkal ragadák a vité­
zül ellentálló németeket. A lovasok leugráltak lovaikról és a bo­
zótban leltek menedéket a törökök elöl. Zrinyi, Rattkay buzdító 
szava nyomtalan elhangzott a zajban; a vezéreket katonáik ma­
gukkal ragadák. Zrínyit Markos nevü paripája kiragadta a törökök 
közöl és KorBÍna felé vitte. A vár előtt a nemes állat két sebében 
kimerülve összerogyott, és Zrinyi gyalog ért a várba, melynek lo­
bogója előtt az üldözök visszapattantak. Wildenstein, ki gyalog 
menekült, a vár árkába esett, és csak hegyes szakálának köszöné, 
hogy egy horvát, fuldoklása közben kiragadhatta. 

Ulaman háboritlanul vitte haza zsákmányát, do győzelmének 
más káros következménye nem volt Horvátországra nézve; ellen­
kezőleg, nagyobb betörésről sokáig nem olvasunk, Horvátországot 
csak saját főurai rabolták meg, kik a magyarországiakkal vete­
kedve, a büntetést, mely ezeket ritkán érni szokta, távol tartomá­
nyukban mindig elkerülték. Zrinyi Miklós nem büntette, nem 
büntethette azokat, kikkel vetekedve pusztitá a kisebb nemesek 
jószágait. Hosszú küzdelme a turmezeiekkel egyre folyt, és még 
fönmaradt egy oklevél, melyben a 22 község a zágrábi polgárok­
nak köszönetet mond, szabadalmat ad, *) mert nem hagyák Zrinyi 
Miklóst szomszédságukban megfészkelni. 

Keglevics Péter, a hajdani bán, volt e vidéken az egyetlen, ki 
törvénytelen tetteiért meglakolt. Az agg jajczai hős, vejének, az 
utolsó Hampónak jószágait a koronának átadni vonakodott. Az or­
szággyűlés már három év előtt (1543) megnótázta és Zrinyi paran­
csot vett, fegyverrel érvényesíteni a korona jogait. A készség, 
meljlyel engedelmeskedett, tanusitá, hogy inkább emlékezik 
bántalmakra, mint jótéteményekre. Zrinyi és Székely Lukács 
ostrom alá fogak Csáktornyát, a Hampók várát, melynek szeles 
árkai, erős falai mögé vonult Keglevics Péter. A tapasztalt hadve­
zér jól tudta, hogy ha fegyverrel le nem győzhetik, az éhség fogja 
megadásra kényszeríteni. Elhatározá tehát, hogy éjjel kiszökik és 
segítségül hivja a törököket. A várnagynak, Posgai Péternek kel­
lett volna öt rejtett utakon az ellenséges csapatokon át vezetni, de 
e férfiú a tervet Zrínyinek elárulta. A ut erdőn vitt keresztül, 
melynek sűrűjében a bán emberei lesben álltak. Keglevicset Máté 
fiával elfogták, és Zrinyi mindkettejüket sánczkosarakra kötteté, 
melyek mögül ágyúit a várra irányzá. Az őrség, nehogy első lövé­
sével saját urát zúzza össze, rémülve adá meg magát. Foglyait 
Zrínyi a királyhoz küldé, Csáktornyát és a Hampók javait magának 
tartá, melyekkel a király, bár Keglevics kegyelmet nyert, 1550. 
megajándékozta. Ezóta Csáktornya a Zrinyiek állandó lakhelye 

*) M a k k o i i a i i í t e n g e d l e k erdeikben. 

lett. Uj birtokának gyarapítására Zrinyi majdnem hihetetlen esz­
közökhöz nyúlt. A Drávát más mederbe akarta szorítani, bogy a 
Muraköz határait kiebb terjeszsze. A kis birtokos nemesek a szom­
szédságban meggátolni igyekeztek a munkát, mely jószágaikat 
megnyirbálta, elönté. Zrinyi erre minden jobbágyát kirendelte és 
újult erővel fogott a munkához, melyet végre, hajlandó vagyok 
hinni, inkább természeti akadályok, mint Ferdinánd tilalma szün­
tettek meg. (1551). 

Zrinyi vaskeble, erőszakoskodásaiban nem ismert félelmet, 
valamint nem ismerte a lelkiismeret és becsület korlátozó szavair. 
Hatalmas főurakat lábbal taposott, ha érdekeivel összeütközésbe 
jöttek. Kiskorú fia, Erdődy Péter leányával jegyben járt. Zrinyi e 

köteléket fölbontá, s a már kezénél levő nászajándékot, Monyoró-
kerék várát, megtartotta. Menyéül, a gazdag Szécsi Margitnak 
leányát szemelte ki, mig ö maga Katalinjának halála után, már 6 
gyermek atyja, az épen nem szeretetreméltó és már másodszor 
özvegy anyának keze után esengett. Miután azonban fiának a 
leányt biztosította, megvetéssel fordult el az anyától és gazdagabb 
hölgyet keresett. Második nejévé Rosenberg Éva lett, gazdag cseh 
családnak ivadéka, kit szerelem és érdek egyaránt választottak, 
vele hét gyermeket nemzett, de a három legkisebb nagykorúságra 
nem jutott. 

Ez idő körül (1553.) Ulaman újra megjelent a horvát határo 
kon, fölkeresni régi ismerőseit, régi ellenségeit. Az elöbbeni évek­
ben Magyarországban küzdött, Utissenicsnek (Martinuzzi) foglya 
lett, és csak a barát nagylelkűségének, politikájának köszöné sza 
badságát, életét. Becsapása az egész síkságra kiterjedett, mely Vá­
rasd körül a hegyekig elterül. Fölperzselt falvak jelöl ék útját: ha­
zamenet több ezer fogoly követé seregét. Zrinyi Székely Lukács­
csal Várasd alatt lesben várta és két oldalról rárohant. Seregét 
szétverték, legnagyobb fiát, Gyafert, Margitics lováról leszúrta, és 
a rabszíjra fűzött nép szabadságát visszanyerte. 

Ulaman veszteségét megtorolni visszatért, s a kis ideig mig élt, 
nem szűnt meg Horvátországot nyugtalanitni. Zrinyi Székely Lu 
kácscsal, a Zluni gróffal tett, mit tehetett, de a horvátországi vere­
kedések, csak a háború nyomorait, nem babérját nevelhetek. — 
Zrinyi Erdélybe kívánkozott, melyet Utissenics a koronához vissza­
csatolt, Ferdinánd kormánya elvesztett. A föltámadt Zápolya-párt 
már Felső-Magyarországot fenyegette, Váradot és Husztot szoron­
gatta. Zrinyi megígérte a királynak, hogy e két fontos várat saját 
erejével megmenti, csak adja neki Husztot, mig költségeit megté­
rítik. Ferdinánd azonban ez ajánlatot nem fogadta el. A felső me­
gyék kapitányává Tahy Ferenczet, Zrinyi sógorát szemelte ki, de 
ennek tulcsigázott követelései, Báthory Andrásnak szerzek meg e 
hivatalt. Huszt fölmentésére Brandeis német ur lőn kiküldve. Ke­
véssel utóbb Huszt és Várad Izabella birtokában volt. 

(FolyuUUi kuviikíiik.i 

Magyar mező Olaszországban. 
Történeti emlék, HELFY IGNÁCZ-tól. 

Ha az ember mai nap megnézi azt a szelíd, munkás, békesze­
rető magyar népet, milyen szorgalommal,mennyi szeretettel miveli 
hona földjét, mint ügyekszik felvirágoztatni iparát és kereskedel­
mét, mily ernyedetlenül s önfeláldozólag ápolja a tudományokat 
és művészeteket, mint foglalkoznak még távol országokban tar­
tózkodó kézműves fiai is a nyelvbuvárlat csendes mesterségével, ') 
mint iparkodik mindenki c hazában a magyar nevet mentül ked­
veltebbé tenni a többi népek előtt; — ha az ember, mondom, 
mindezen végig néz, alig birja elhinni, hogy ez az a nép, mely egy 
évezred előtt egész Európát megrettegteté, embertömegeket kiir­
tott, városokat, országokat pusztított és büszke fejedelmeket a 
maga adófizetőivé tett; — hogy ez az a nép, mely egyszer olyan 
nagy ijedelmet terjesztett maga körül, mikép még tengeren tul 
lakó népek is, erős falakkal kéritek városaikat tőle való félelmük­
ben. 2 ) Még saját magunk is, ha bepillantunk ama kor gyászos év-

_') Serli Sándor, magyar asztalossegéd Pariitól pályázott arra a pályakérdésre : 
,;Gyüjtessenek össze az asztalos mesterségben előforduló műszavak," és pályaműve dicsé­
rettel lett megemlítve. Meg is érdemli a derék hazafi, és büszkék lehetünk rá. (Láad Vas-
Ujs. 47. sz. 1«59.) H. I. 

2 ) Az olasz történetírók, köztük a jeles Ftrrari is, azon véleményen vannak, mi­
ként ama várfalak mikkel majdnem minden olasz város el van látva, épen ama korból va­
lók, midőn a magyarok ki-kitörve hazájukból majd eg) ik majd másik tartománvba esap-

• L s azokat kegyetlenül p u s z t í t " 



könyveibe, bámulva kérdezzük maguuktól : hát igazán mi tettük 
mindezt ? 

Másfelül megint az a gondolat tolakodik föl a vizsgáló elmé­
jében : minő csodás nép ez, mely néhány század alatt annyira meg 
bir változni, olyan hatalmasan tud előrehaladni, hogy a félelem és 
rettegés, mit egyszer előidézett, immár rokonszenvvé és szeretetté 
vált iránta? sőt, ugyan ama népek között,melyek országait egyszer 
oly kegyetlenül pusztította, sokan testvéri szeretettel ragaszkod­
nak hozzá! . . . Milyen csodás nép ez, mely, mint Európának legfi­
atalabb népe, vadonnan kikerülve Scythia rengetegeiből, nem 
ismerve más Istent, mint a harczok istenét, más hatalmat, mint a 
kardét, mintegy egyszerre, néhány rövid század alatt, büszkén és 
nemesen emelkedik a legmiveltebb nemzetek sorába I 

És ki merne kételkedni egy ilyen nemzet jövőjében? 
Azért nem árt néha-néha visszapillantanunk amaz első korba, 

midőn tragoediákat karddal irtunk, históriai képeket vérrel festet­
tünk, és az építészetet s szobrászatot rombolással mozditottuk elő; 
hadd lássuk : mik voltunk, mik vagyunk, — és ezekből azután kö­
vetkeztessük, hogy mik lehetünk még egyszer. 

Az utas, ki Verona felöl Mantovához közeledik, mielőtt e vár 
észak-nyugati falaihoz érne, épen a Citadella nevü külváros elején, 
jobbra az úgynevezettLago auperiore (felső tó) partján, egy szép, a 
Minciőból eredő három viz-értöl keresztülmetszett, itt-ott bükk és 
nyárfáktól beárnyékolt nagy sikságot lát, melynek neve : il pralo 
d'Ungheria, Magyarország mezeje, és a nép, rövidség kedveért, 
egyszerűen csak igy mondja : l'Ungheria. 

E sikság körülbelül két olasz mérföldnyire terjed nyugat 
felé, és jelenleg legelőül szolgál gazdag birtokosa 3 ) számos juh-
nyájának. És midőn az ember szép nyári estéken erre kisétál s 
látja azt a nagy rónaságot, hallja a legelésző nyáj kolompolását, 
önkénytelenül eszébe jutnak az alföld pusztái, s olyan jól esik hal­
lani, hogy azt igazán magyar rónának nevezik. 

De honnét és mikor került ide e név ? Hogyan történt, hogy 
az Aeneas dalnokának büszke hazája, földjének e szép darabját a 
mi nevünkre keresztelte ? 

Ime mit felel erre a történet és a néphagyomány. 

Mig Árpád alkotói lángészszel, államférfiúi bölcseséggel, és 
hadvezéri erélylyel azon működött, hogy a vezérsége alatt álló 
nomádnépet nemzetté, az általa szerzett földet hazává alakitsa; tö­
mérdek seregének néhány kalandor csapatja, meg nem barátkoz­
hatván azzal a gondolattal, hogy ők már most mindig békessége­
sen otthon üljenek s mint az anya édes gyermekét őrizzék az uj 
hazát, — elszakadtak az összes testülettől, és azon tanakodtak : 
hogy vájjon melyik országot szerencséltessék becses látogatásukkal. 

Ugylátszik, hogy akkoriban még nem volt nemzeti szokás, 
hosszasan tanácskozni; mert legott kiszemelték Olaszországot, mely 
világra szóló kincsei és lakóinak örökös meghasonlottsága miatt, 
legalkalmasabb szinhelynek mutatkozott ilyen kalandos válla­
latokra. 

Neki indultak, és végig haladván a róluk elnevezett strada 
liungarorum-oTi, átkeltek a Júliai havasokon, s innen Istridn és Fri-
nliii keresztül egyenesen Olaszországba csaptak. 

Ez idö szerint Nagy Károly egyik ivadéka, Berengár friuli 
herczeg, ült az olasz királyi széken. 

Midőn ez hirül vevé a magyarok közeledtét, azonnal maga 
elé hivatá vezéreit s megparancsolá nekik : gyűjtsenek össze a le­
hető legrövidebb idő alatt oly hadsereget,mely számra nézve lega­
lább kétszer múlja felül az alkalmatlan vendégekét, mert másként 
rendes látogatói maradnak az országnak, mint voltak hosszú éve­
kig a német birodalomnak. 

A derék hadvezérek buzgó lelkiismerettel eljártak királyuk 
megbízásában, kiszedték a nép szinét-javát, s oly sereget állítottak 
lábra, mely nem kétszer, de épen háromszor multa felül a közelgő 
magyar csapatok számát. *) 

3) Bonorii Cttmre ur, Mantova leggazdagabb bankárja. Ennek állitasa szerint nem 
csak e mező, de az egész tér. mely Citadellától nyugotra a Boice delta Fontanaig térjed, j 
mintegy öt mérföldnyi járás, hol ö évenkint igen érdekes vadászatokat rendez, s hol két 
szép villája is van, mind a M M r nevet viseli; de a város telekbér-mappáján csak az 
általam idézett sikság van e néven kijelölve. 

4) Dandolo szerint Berengár serege 29—30 ezer fónyi volt, s e szerint a magyarok 
száma mintegy 10—12 ezerre rúghatott. / . 

Az Atlila mellett történt az első összeütközés, és ez igen sze­
rencsétlenül ütött ki őseinkre nézve; sokan közölök a folyóba 
vesztek, és a többieknek futamodásban kellett menedéket keresni; 
de a győztes ellen üldözőbe vette őket, a Brenta-n&\ utóiérte és 
minden oldalról bekerítette. 

E szorultságban őseink alkudozni kívántak az ellenséggel, ön­
ként ajánlkoztak a szedett zsákmányt lerakni, kezeseket állítani és 
fogadást tenni, hogy soha többé be nem csapnak Olaszországba, 
ha ezúttal bántatlanul bocsátja őket haza. 

A győztes büszkén visszautasított minden alkudozást b azon 
guny-üzenetet küldte nekik : hogy ö most ebédelni megy, addig 
gondolják meg, vagy föltétlenül megadják magukat, vagy ha nem, 
ö majd vacsorát készít számukra, mely után le fognak IVkiinni, 
hogy soha többé föl ne keljenek. 5 ) 

Az ily feleleten a magyarnál kevésbbé vérmes nép is fölindult 
volna. A düh, a kétségbeesés uj lelket öntött a beszorított magyar 
csapatokba, és be sem várván a nekik engedett meggondolási 
időt, halálra szántan rátörtek az olasz hadseregre, midőn ez épen 
győzelmi örömében poharakat ürített, és egy pontra szorítván 
rohamukat, rövid dc makacs ellentállás után szétrombolták az el­
lenség sorait, és megemlékezvén a sértő üzenetről, ők készitették a 
nekik igért vacsorát, melly után húszezer olasz lefeküdt, ugy hogy 
soha többé föl ne keljen e világon, és a többiek mind futásnak 
eredtek. 

E fényes csata után, mely ha eszméért vívatott volna, most 
Marathón és Salamis mellett foglalna helyet a történetben, migjgy a 
csatatér maga sincs határozottan kijelölve az ezen eseményről szóló 
krónikákban, — a magyarok kétfelé oszolva, egyik része a Brenta 
mentében Velenczének tartott és a lagúnák hosszában elnyúló szi­
geteken és a tengerparton gazdálkodott, mig a másik, nagyobbik 
része, miután Trevisóban, Padovában, és a Pó vidékén dus marta­
lékot szedett, Bresciát, Páviát és Milánót látogatta meg, mig végre 
Berengár által roppant kincsekkel megkérelteleén, bucsut vettek 
Olaszországtól, és busásan felrakodva, Árpádhoz visszatértek. ') 

Ez történt Urunk születése után 902-ben. 

Gyep- és erdőégés Amerikában. 
Amerikában a gyep- és erdőégés egyike a legnagyobbszerü jelenetek­

nek, melyek a vadonságban a természet végtelen hatalmára mutatnak. 
A z indiánok, Amerika őslakói és a félindiánok vagyis azon fejérek, kik 

az indiánok és fejérek közti határszélen laknak, kiknek bőrszínük, arezvoná-
saik sokban eltértek már a fejérekétől és hasonulni kezd az indiánokéhoz; 
mondjuk, az indiánok és a félindiánok éles hallásuk és látásuk által a nagy 
síkok gyepégését oly messzeségről észreveszik, milyenről azt a fejér Boha ki 
nem vehetné. Ez okból tanácsos a fejéreknek, ily kalauzt fogadni fel, ha Ame­
rika gyepes, sok ezernyi mérföld területű sikjoin vagy rengeteg őserdein 
kell átutnzniok. Mert a gyep- és erdőégés h irte len, hihetlen gyorsasággal kö­
zeledik. 

Ilyenkor, ha nincs, ki azt elég jókor észreveszi, irányát fölismeri, az 
utazósereg könnyen áldozatul esik. Sokszor tekergő kígyókként végtelen 
pasztákban futja be a gyeptűz a síkokat, hihetlen gyorsasággal, a mint u szél 
kergeti, néhol nagy távolságra több tűzvonal Összeolvad, ugy mint a folyók 
szoktak egymásba szakadni, s azután ismét egyes ágakra szakadni s ujolag 
egyesülni, számtalan szigeteket képezve, a melyeket aztán a harapózó tűz mind 
szűkebbre olvaszt, mignem egészen elenyészti s az egéBZ tér vörös lángteu-
gernek látszik, melyről sötét füst felhők gomolyognak fel. 

Ebből látható, hogy a mely élő lény a gyepégés ily szigetére kerül, 
vagyis a kit a gyepégés igy bekerít, az a legtöbb esetben el van veszve. 
Azért az indiánok s félindiánok, mihelyt észreveszik a harapózó tüz.közelgését, 
azonnal irányát kémlelik ki, ezután a legnagyobb gyorsasággal iramodnak 
azon irányban, merre a menekülés lehetséges. 

A gyepégés Amerika síkjain igen gyakran előfordul. Ugyanis a nálunk 
ismeretlen bujasággal tenyésző fűnek évről évre megszáradt s a földre feküdt 
szálai vastag száraz szénaréteget s alább tőzeget képeznek. Ennek csak egy 
szikra s jócska szél kell, hogy lángot fogjon s gyorsan elterjedjen. 

H o g y ily gyepégés alkalmával számtalan állat esik áldozatul, az köny-
nyen felfogható. Óriási kigyók, farkasok, rókák, sőt kajmánok, tigrisek, pór* 
duezok stb. kerülnek a lángfolyam szigeteire, hol mind összébb szorítva, két­
ségbeesésük dühében majd egymást marczangolják, majd pedig utolérve a 
végveszély által, elevenen égve, borzasztó üvöltözés, bőgés és sivitás közt 
múlnak ki pokoli kínjaikban. 

A z erdőégések még ott nagyobbszerü látványt nyújtanak. Itt is, a sok 
olajos növénynyel vegyes sűrű haraszt, mely évről évre újra hajt, a fákra száz-

*) Ft'»í, notizie storiche, Tom I. lib. TV. 
6) S%aUf Láfzló. Magy. tört. L k ö t , I. könyv, és Muratori, seriptores rernm itali­

carum, Tom, II.. part IL 



szoros tekervényekben felkúszó élősdi növények, mohok, melyek szintén 
évenkint újra hajtanak s elszáradnak, továbbá az elkorhadt s ledőlt vagy a 
szél által megtört ták, ágak stb. oly eürü s gyúlékony szövevényt képeznek, 
mely ha szélben lángot kap, csaknem a lőpor-gyulás sebességével halad tova, 
ugy hogy az állatok gyakran fészkeik-, vaczkuk- és fekhelyükben meglepetve 
áldozatul esnek. 

A z erdöégéseknél háromféle tüzet lehet megkülönböztetni. A z első, 
mely a fólül fekvő száraz növényeken, leveleken gyorsan végig Bza lad; a 
második, mely fáról fára megy, leperzselve annak minden élő és száraz élősdi 
növényeit, mohait, kérgét; a harmadik végre lassabban halad, megemésztve 
mindent, mi csak eléghető, nem hagy fönnállva egyetlen növényt, izzó pa­
rázstengerré változtatja a talajt mindenfelé és midőn kihűlt, akár övigérő le­
hetne a hamu, ha azt a szél már előre el nem hordaná, el nem hintené min­
denfelé, hogy termékenyítse vele a földet. 

A z ily erdőégések néha véletlenségből keletkeznek, néha pedig maguk 
% bevándorlók gyújtják meg a vadont, hogy az irtás fáradalmait kikerüljék, 
ugy hogy néha 10—20 helyen is látni tüzet, melyek felgomolygó füstje mu­
tatja az irányt, melyben előre utat tör belebb magának. 

A z erdőégések gyakorisága azonban nem kevesiti a rengetegeket; mert 
ily égés után a hamu által a föld még bujábban termi a növényzetet, ugy 
hogy pár év alatt ismét sűrű áthatlan bokorerdő s haraszt lepi a tűzkár-
vallott tájat. 

A z erdőégés az állatokra nézve nem oly veszélyes mint a gyepégés; 
mert könnyebb előle menekülni. A z égés néha oly erdőket kap meg, melyek 
rengetegét vasút szeli át. Ilyenkor kényelmesen dohányozva, gőzkocsiról 

dekeltségben legalább az átalános szinvonalon alul nem állunk, — 
ámde hosszú alakú megyénk azok közé tartozik, melyeknek közép­
pontja nincs, s ugyhiszem nem tévedek, midőn azt állítom, hogy 
nem sok illy ünnepély tartatott a megyék azon főhelyein, melyek 
csak azért főhelyek, mert a bennök épült megyeházában jöttek 
össze a megye rendéi, máskép a városka maga jelentéktelen, mint 
épen S.-A.-Ujhely is. Ezenfelül eleinte azon fogalmunk volt ily 
ünnepélyről, hogy azt némi, hogy ugy mondjam, szinészies forma­
ságok nélkül megtartani sem lehet, s nem jutott eszünkbe, hogy a 
dicső férfiú sírját egyszerűen, de tömegestül látogassuk meg, mint 
azt ezelőtt egyenkint s időnkint nem egyszer tettük. 

Későn jött az eszme, hogy azt kevesebb formaság nélkül is 
megtarthatjuk, de elég korán, hogy mindenkit, a kiben hazafisziv 
dobog, összegyüjtsön. 

S végre megtettük, a mit hazafi-szivünk sugallt; összejöttünk 
S.-A,-Ujhelyben, mely most annyira nem hasonlít ahhoz, a mi 12 
év előtt volt, 8 mely különbség akkor tünt fel legjobban, ha cso­
portunk közöl, mely a mult időkre emlékezteié, hirtelen a falakra 
találtunk tekinteni. Elindultunk délelőtt 1 0 7 2 óra után Szépha­
lomra, mely innen csak fél órányira fekszik, előbb Abauj-, most 
már néhány év óta Zemplénmegyében. *) — Azonban nem ez azon 
kapocs, mely minket Széphalomhoz köt, de azon a maradékra át­

lehet szemlélni, a nagyszerű jelenetet, mint rombolja a tűz ereje a százados 
törzseket, mint menekülnek az elől a délezeg szarvas, a szelíd őz, a lár­
más v í z i m i ILI- ik és egyéb állatok. Hanem ez csak pillanatnyi látvány, mely 
a gőzös tova rob-tzáta miatt csakhamar eltűnik. Ily látványt közöl rajzunk 
az Uj -York államban az Utica és Syracase közti őserdő égéséből.) 

Kazinczy-ünnepély Széphalmon. * J 
(1859. dec. 30.) 

Z e m p l é n , S . -A . -Ujhe ly , dec. 80. 

Kazinczy a miénk volt, mielőtt az egész hazáé lett, s ekkor 
ismét kétszeresen a miénk volt, azért is, mert köztünk lakott, azért 
is, mert a hazának élt, s mert mi zempléniek a hazának nem legu­
tolsói voltunk. 

Hogyan történhetett mégis, hogy nagy emberünk születése 
.évszázados napján róla — látszólag — meg nem emlékeztünk ? 
Ugyhiszem, senki sem vonja kétségbe, hogy a hon lelkesebb fiai 
közöl többen megyénkben is laknak, s azt sem, hogy mi többiek is 
mindnyájan a nemzet előtt szent közügyek iránti részvétben s ér-

^ • ) Bár a Kazinczy-ünnepélyek leírásai — mint lapjaink folytonos tudósitámi ta­
núsítják— még koránsvm értek véget — a s z é p h a l m i ü n n e p legméltóbb zárkövét 
képezi a mult évben nyilatkozott átalános lelkesedésnek. Sietünk, a megható ünnepély 
leírását közölni olvasóinkkal. A magyar akadémiai elsó ünnepélyen kivül ez kétségkívül 
a legfontosabb a legnagyobbszerü. S z e r k . 

szállt', szellemi érdek, mely a nagy Kazinczyt hozunk csatolá, s ez 
ismét nem annyira a közelség Uj helyhez, mint azon lelki rokon­
szenv volt, melyet irántunk, — inkább erezett, mint saját megye­
beliéi iránt. Megbocsátnak ezért abauji szomszédaink, ha megmon­
dom, hogy alig van már többé nyoma Abauj főhelyén, Kassán, a 
rangfokozatokat szerető régibb időkben egymástól külön fennállt 
azon főnemesi és polgári osztálynak, melytől a magyar nyelv és 
nemzetiségtőli idegenség miatt oly határozottan elfordult Abauj 
akkori középnemessége. Hogy ez azóta ott is, másutt is egészen 
máskép van, arról a mai nap is meggyőzött. Kazinczyt a közélet 
érdeke tehát hozzánk, és a baráti magánkör érdeke Kassára von­
zotta leghűbb barátjához Dessewffy József grófhoz, ki őt talán szé­
les e hazában egyedül fogta fel, s egyedül becsülte oly magasra, 
mint most mi becsüljük. 

Ujhelytöl Széphalomig egyenes ut viszen, s azon görbe s egy­
szer rögös, máskor sáros, egy helyütt meredek, más helyütt posvá­
nyos útnak már csak nyomai látszanak, melyen Kazinczy hozzánk 
járt. S vájjon nem hü jelképe-e az azon rögös, sáros, meredek és 
posványos szellemi pályának, melyen küzdött, s melyből egy szeb-

• ) Egy másik tudósitó szerint, egy órával az ünnepély kezdete elótt vonult Bre-
t K é n b e im szül. S c h w a r z e n b e r g herczegnó érdéit- és vadászszemélyzete, nemzeti 
dalok éneklése közben, a hely színére, hogy ott a heiczegnó által e czélra ajándékozott 
négy óriási cserfát a sir mellé ültessék. A cserfákat négy szekerén vitették oda, minden 
szekérbe szalagokkal, csengőkkel stb. díszített öjármas ökör volt fogva. S i e r k 



bet, egy könnyebbet egyengetett nekünk? De a vidék, az egész 
hátér szép, melyen itt haladunk, valamint szép azon egész látkör, 
melyben a nagy látnók Kazinczy, pályáját megfutotta. 

A vidék szépsé­
gét azok érezök legin­
kább, kik becsülni és 
felfogni tudjuk, hogy 
magasztosabbá lesz 
valamely érdekes ese­
mény, ha az nem va­
lami közönséges he­
lyen történik. Sokszor 
látom én e vidéket, 
mert utam gyakran 
erre visz, s magam 
sem tudom, ha vájjon 
a nagy férfiú kegyele­
tes emléke tesz e irán­
ta elfogulttá, vagy a 
vidék szépsége emeli 
s fokozza bennem a 
kegyeletet a dicsőült 
iránt? Tekintsük meg 
magát a képet, melyet 
leírásunkhoz melléke­
lünk. Messziről látni 
itt Ssépkalomot, mely 
Kazinczy előtt Bá-
nyácskának nevezte­
tek, de melyet ö Szép­
halomnak nevezett el, 

— a ház, melyben la­
kott, s melyet végzet-
szerüleg soha be nem 
fejezett, ott áll, egy 
domb tetején, mely­
nek csak szegélyét lát­
szik képezni a kert. 
Ennek fái közt van a 
sír, — de a domb, pe­
dig csak néhány vékás 
szántóföld, üresen áll. 
— Reménylem, a Ka-
zinczy-alapitvány !ke­
zelőinek figyelmét ki 
nem kerülendi, s hogy 
azt, a házat el nem ta­
karó gyér bokrokkal 
együtt a kerthez fog-
lalandják, kiegészíté­
séül a Széphalom ne­
vezetnek. Á ház alak­
ja olyan, mint legtöbb 
uri laké vidékünkön, 
melyek a mult század 
végéig épültek. Meg­
van rajta a jellemző, 
ketté osztott franczia 
fedél, és a homlokzat, 
de már e távolságról 
nem látszik, hogy az 
meszeletlen, hogy szal­
mával van fedve, s 
hogy görbül már fe­
dele, de annál jobban 
kitűnik felette a rend­
kívül szép, s majdnem 
alpesi formákkal biró 
kettős hegy, 8 ha egy 
képre reá férne, látsza­
nék az újhelyi szép hegycsoport balra, s mellette a végtelen rónaság 
bezárva a Borsi erdővel, és ottani régi lakkal, II. Rákóczy Ferencz szü­
letéshelyével, a Szöllöskei s Toronyai hegyekkel, —8 jobbra azon re­

gényes völgy, melyben Mihóháza, Rídvány, s a bazalt sziklán épült 
sasfészek, a Füzéri vár-rom van. E völgyön át utazgatott Kazin-
czynk Kassára legjobb barátjához. De szép e vidék még feljebb 

észak felé is, hol a termékeny Terebesi széles völgy oldalról s 
felülről a Szalánczi, Csicsvai, Barkói, Jeszenöi és Vinnai várromok­
kal záratik be, de még szebb délről, hol a Hegyalja terül el 12 vá-



roskával, melyek lábainál a végtelen sikság a Bodroggal s Tiszá­
val kezdődik, s melyeket a világ első borát termő szebbnél szebb 
formájú hegyek koronáznak. Adjon az ég nekünk hozzá jólétet, 
és ha akkor számos aczél- s más metszetű panorámákban fog meg­
jelenni ezen minden szépségén felül még históriai emlékekben is 
gazdag vidékünk, akkor fogja meglátni a világ, hogy az elhirde-
dett Rajna s más ilynemű vidékek mellé mi is állithatunk verseny­
társakat. 

De fessük most a vidékhez az előtért is, a mint azt e mai 
ünnepélyes napon láttuk. Ez állt 317 fogatból, melyeken a menet 
S.-A.-Ujhely újonnan elnevezett utczáján, a Kazinczy-utczán elin­
dul, s lassan haladva Széphalomra ér. A fogatokon lelkes honfiak 
számos serege, ki régibb, ki ujabb szabású nemzeti öltözékben, fel­
váltva, a mult idők emlékét, s a jövő reményét tüntetve elő. — A 
fogatok hosszú sora közé egyszerűbbek is vegyülének, de melye­
ken ma kétszeresen becsülendő hazánkfiai ültek, kiknek szürgubái 
alatt ma épen oly melegen dobogott a sziv, mint a leggazdagabb 
buda tulajdonosának keblében. E hosszú sor betölté végig a fél 
mérföldnyi távolságot Ujhelytöl Széphalomig. Itt megérkezve min­
denikünk a dicsőült sírjához sietett, mely mellett egy kis emel­
vény állott, a sirkő pedig borostyánnal megkoszorúzva s körül­
övezve volt. 

A zene megzendült, egy ez alkalomra általam szerzett „Ka­
zinczy emléke" czimü magyart, s egy két más zenedarabot hangoz­
tatott, mig a hosszú menetből mind összegyülekeztünk. Ekkor az 
emelvényre lép a szellemgazdag Sennyei Pál báró, s rövid, de igen 
lelkes bevezetéssel megnyitá az ünnepélyt, elmondván ama szép 
szavakat : ..Legyünk egyetértők a kit üresben s kilürök az egyetértés­
ben" — s átadd a szót Erdélyi Jánosnak, ki hosszabb és szép al­
kalmi beszédet mondván el, utána Kölcsey hymnusát éneklé a s.-
pataki főiskola daltársulata, mely alatt Károlyi-Kornis Klarisza 
grófnő a sirhantra térdelve, arra egy virágkoszorut tett, s utána 
ugyanezt tevé néhány pórleány. Kell-e festenem e látványt, hol a 
tündéri szépség s magasztos erény, és az egyszerű ártatlanság tün­
dérképpé egyesült! Ezután Szemere Miklós egy alkalmi költemé­
nyét szavalá el Matolay Etele, melyet, hogy érdeme szerint méltá-
nyoltassék, ide írok le : 

Kaz inczy Ferencz emlékezetére. 
Kelj szives gazda sötét hajiokodból, 
Kelj fól! vendégid már sereglenek, 
Üdvözlő szózat hangzik ajkainkról, 
Kemény párnádról ébredj, szent öreg! 
Hallgatsz! döbbentő néma csend körülünk, 
Csak fáid halvány őszi lombja hull, 
S a torló felhők viharzó csatája 
Zúg le a Sátor-bérczek ormirul. 

Miért borongasz bérezek legdicsőbbje ? 
Melynél dicsőbbet nem talál honom! 
Tövedben kettős emlék : sir, és bölcső, 
Oly szent bölcső! és oly szent sirorom! 
Olts szárnyat lelkem! s ha Pontus mezőin 
Perczig borongtál a nagy hű felett, 
Térj meg sietve, s borulj le porához 
A bölcsnek, kit e lombok árnya fed. 

Rajzoljam-e nagy tetteit? keblünkre 
Örök betűkkel jegyezvék azok! 
A kölcsön-sugár csak törpét emeljen; 
Emléked, önnön fényétől ragyog! 
Sok kezd, de hűtlen sorsa elmeriti! 
Leroskad térde utja elején; 
Bajnok! te győztél : küzdő pályahősét, 
Czélhoz vezérlé nem csaló remény. 

Nem, — mint gyász ormín ama bujdosónak — 
Nem harczi zászlók tűzve hantodon, 
V e z é r , miként ő, koszorút a honfi 
Hálája, szellem-lobogódra fon; 
Éjid virrasztó mécse : őrvilág lőn , 
Művészetünknek védve csarnokát. 
Téged a kellem-istennők ringattak, 
T e , gondjaid a szépnek áldozád. 

Vészek dühétől tépve, zordon hangú 
Cser volt hajdanban a magyar koboz, 
T e j ö s z , s lelkednek varázs-ihletére, 
l m , már szokatlan bájjal áradoz, * 

Dalló raj szállong a cser agg odvára, 
A méh-királyné, — vezérszellemed; 
A szent regének oroszlánya : nyelvünk, 
Vad erejéből zaönge méz ered. 

A hon oltára lett csendes lakodból, 
L o b o g ó lelked : az oltári tűz , 
Körüle már az áldozók csoportja, 
Mit hivó ajkad koszorúba fűz; 
Neked szenteli remekét a lángész; 
Műve zsöngéjét a dalló szerény, 
Salakját hányja ez l e , az még szebben 
R a g y o g fel lelked tisztító tüzén. 

A nemzet bűnös álomban nyavalygott ; 
A gyönge könyűt önt , s fohászt rebeg , 
D e , nézd, a gyeplőt az erősnek karja 
A mélység szélén mint ragadja meg! 
Bilincs, vagy álom! az álom, bilincset. 
Bilincs, álmot szül : mindkettő halál! 
A szemfedőt kik letépték hazádról, 
E nagy , dicsőknek egyike vniál. 

De mig reánk üdv árad szellemedtől, 
T e , kínnak ittad üröm-poharát, 
Atyai szived emésztő gyötrelmét, 
Egy é j , a másik éjnek ndta át; 
Nemes, nagy tűrő! villám-sujtott árbocz ! 
Égő lelkednek vértanuja te! 
Önként borultál a máglya tüzére 
Sötét éjünkbe mely dicsfényt vete. 

Küzdő sajkádat látom útra kelni, 
Vészektől hányva hab s örvény fölött, 
Dagad hév lelked merész vitorlája, 
Jós szellő játszik fúrteid között, 
Ölő gúny üldöz! de kivillan végre 
A pályafok, mit irigy köd takart : 
Itt az óhajtott mező dús viránya, 
Itt az uj világ réve, itt a part! 

Ott állasz, lelki fenség tűzszemedben, 
Arczodról küzdés verítéke hull. 
Üdvözlőn zendül hü veidnek ajka; 
Megtér a hitlen, s lábadhoz borul; — 
De meghódítva nincsen még országod, 
Felütve zászlók az uj partra bár, 
A még rejlő kincs, s magas szellemed közt 
Ez alacsony sírdomb lett a határ. 

Szórjunk virágot e halomra! őszi 
Rózsákat hintsen minden honfikéz! 
A dalnok égőn esdett nyugalmának 
Virága, úgyis csak sírján tenyész; — 
S te roskadó lak, szegény tűzhelyeddel! 
Mely annyi kinnak hü tanuja lő l , 
Beszélj minékünk : volt nyájas lakódnak 
Sorsával küzdő, — dús érzelmiről! 

Oh! álmodó sziv, költői varázsod 
Körüled mily dús, vidám leplet szőtt, 
Fényétől tündér virágként mosolygott , 
Mely csak gyötrelmet szórt reád, — a föld! 
S mely kinaidra hidegen tekinte : 
Malaszt forrása, a szent drága hon, 
A rideg hajlék, örömek tanyája, 
S e rozzant kunyhók tére — Széphalom. — 

Esküdd a késő hála bánatával, 
Esküdd, hazám, e néma hant felett! 
H o g y : nagy fiadnak a mit álma rajzolt, 
Valóvá himzi áldozó kezed; 
H o g y , melyet ülsz, ez ünnep ragyogása, 
Mely szerte árad kunyhón, palotán, 
Nem szór az árvák — tennen árváidnak — 
Forró künyére, hideg fényt csupán; 

Te pedig napja dicsőnk ünnepének, 
E hon szivében mindörökre é l j ! 
S hadd lásson újra, s újra felvirulni, 
Mesés A l o e , — minden század év;-
Ragyogj lelkünkbe! s majd ha évek folytan 
Beomlott a sir hamvaink felett : 
Áldóbb hajnalban nyissd fel az utódnak 

. Reánk mosolygó tündér kelyhedet. 

E szavalat után senkitől nem sejtett s megható meglepetés 
várakozék reánk. Egy galambfehér Ősz öreg lépett az emelvényre. 
A kovácsvágási lelkész Kálniczky András volt ez, ki oly helyes és 



igaz, mint érzékeny 8 megható szavakban önté ki szive érzeményeit 
a felett, hogy latén meghagyá érnie a napot, hogy ő, ki csak tizen­
ötöd magával temeté el a nagy Kazinczyt, még tanuja lehete, mi­
ként sírjánál a tisztelök ezrei gyülének össze! Ezután a „Szózat" 
énekeltetek, mely alatt négy csernek a sirhoz ültetését néhány kapa­
vágással jelképezé a szép és lelkes Sennyey-Vécsey bárónő. Vér/re 
a lelkes Károlyi Ede gróf rekeszté be az ünnepélyt, kérve a többi 
közt a szomszédos Hosszúláz községét, névszerint annak derék elöl­
járóját, Marz Györgyöt, hogy azon négy nagy cserfát, melyet öz­
vegy Bretzenheim-Schwar&enberg herczegnő a sir körül négy­
szögben ide ültetett, vegyék Őrizetük alá addig, mig a nemzet e 
szent helyet egészen át nem veszi, és a sir fölé egy díszesebb em­
lék felállításáról gondoskodik, örömmel fogadák ezt a hosszulá-
ziak, s tiszta magyarsággal egy dalt éneklének el. Eredetileg sváb 
gyarmat e falu, de már tisztán magyarul beszél, s ugy is viseli 
magát. 

Ezután a menet ismét Ujhelybe tért vissza. A z azóta össze-
gyültekkel együtt a „magyar korona" czimü vendéglő nagy tere­
mében rendezett lakomára jövénk össze, hol azonban 300 és né­
hány teritéken felül sem készület sem hely nem volt, s azért sokan 
hely nélkül járkálának az asztalok közt. A megérkezök közöl az 
ünnepély vezérlői Sennyey Pál báró, Károlyi Ede gróf és Szemere 
Miklós a költő lelkes éljenekkel fogadtatának, s az éljenezés An-
drásy Gyula gróf megjelenésekor már épen szűnni alig akart. Nem 
hiányoztak az áldomások ősi szokásunkhoz képest. — Ezek közt 
egy költemény olvastaték fel, mely a sir felett leendett a maga 
helyén, ha magát megnevezni nem akaró szerzőjétől azt valaki nem 
épen csak ez alkalommal hozta volna magával, 8 mely itt követ­
kezik : 

K a z i n c z y s z e l l e m e : 

Kik vagytok ti, kik a csöndes éjben 
Sírom nyugalmát háborgatjátok, 

S az örök álom édes kéjében 
Szendergó't, — pihenni nem hagyjátok? 

A n e m z e t s z e l l e m e : 
Hálás utódok, kik meggyújtani 

Jöttek fáklyáját honszerelmednek. 
Jöttek emlékét megújítani 

Nem feledhető érdemeidnek! 
K a z i n c z y s z e l l e m e : 

Sem fény- sem hirszomjat nem ismerek, 
, Honom szent érdeke volt hő vágyam, 

Érette küzdve kínokat nyerek, 
S nyomort jutalmul, ez volt nyugágyara! 

A n e m z e t s z e l l e m e : 

Mit egykor a hon ellened vétett, 
Engesztelésül, hoz mély bánatot, 

A nemzet immár téged megértett, 
S szent poraidnál kér bocsánatot. 

K a z i n c z y s z e l l e m e : 

Nem ti, nem a hon sebzé szivemet, — 
S már e sebnek is elmúlt fájdalma, 

Isten megáldá törekvésemet 
Égbe emel ügyünk diadalma. 

A n e m z e t s z e l l e m e : 

Hálakönyekkel áztatott babér 
ö r ö k zöldje borítsa hantodat, 

S ki hozzád egykor imára betér, 
Fris füzérekkel hintse lantodat. 

K a z i n c z y szelleme : 
Áldva legyen hazám, látom mint derül 

Véazfellegekkel ostromolt eged , 
Látom pártviszályt mi gonddal kerül 

Karöltve járó minden gyermeked! 
S mely egybekapcsolt, meg ne táguljon 

A szent kötelék! — Szilárd akarat 
A vészfergeteg bár honnan dúljon, — 

S egyesült erő, — győzelmet arat! 
A n e m z e t sze l leme : 

Dicsőség neked, ki a homokból 
Aranyszemeket gondosan szedél, 

S az enyészetnek indult romokból 
Uj épületet emelni kezdél; 

T e gyujtái lángra sok honfi kebelt, — 
Dicső férfiak léptek nyomodba, 

S most már az egész nemzet hnrezra kelt, — 
Vívni elszántan tömött sorokban, 

Nem romba döntő vész erejével, 
Nem a vérmezők csatatengerén, 

De a tudomány s ész fegyverével 
A z erény a erkölcs magasztos terén. 

A pálya törve, az ut nyitva áll, 
Vedd azért, oemtőnk, vedd fogadásunk, 

H o g y ki hónáért sikra ki nem száll, 
Áldva ne legyen, ne legyen társunk. 

A tovább folyt lelkes áldomások közt, felolvastam azon 
köszöntöt, melyet nagy Kazinczynk leghűbb barátja Detsetrffy 
József gróf Kazinczy 60-ik születésnapjára irt, s melyhez hiteles 
forrásból hozájutván, azt ide is iktatom tanúságául annak, mily 
látnoki tehetséggel jövendőié a nagy férfiúnak nagy barátja : 

1819-ben gróf Desscwfly Józse f Kaz inczy Ferencz barátjának 
élte 60-dik évében. 

Hatszor tiz őszt érdem, s üldöztetés között 
Bú s gonddal fáradtan átélő barátom, 

Minden időperczed nekünk gyümölcsözött, 
Minden óra téged uj diszbe öltözött 

Halhatatlan! könnyen sírnak indulsz látom. 

A z epés kajánság fogát eltördeltc 
Gyémánt tartóssága s fényű érdemeden, 

Rágott , rágott, de csak önrozsdáját nyelte, 
Minden harapással reptedet emelte, 

Nem ejthetvén csorbát, ő csorbult lelkeden. 

Mig e nyögő haza termend fris virágot, 
Ragyogó napfény fog rajtunk tündökleni, 

S hevével érlelni édes szőllőágot, 
H o g y ránk is csepentsen egy kis boldogságot, 

Kedves lesz a neved, hired fog fényleni. 

Azért hurczoltatál országról országra, 
Hogy a külföldön is erőnket nézhessék, 

Sőt itthon is szántak sok méltatlanságra, 
Vagy hidegen néztek a szép fáradságra 

A pulyák, a nagyot hogy eltemethessék. 

Ápolva gerjesztő jutalom hijjával, 
Mely másutt a lelkes főket koronázza. 

Hányszor jelenéi meg az irigy mocskával, 
Hányszor vágott ő meg vastag ostorával, 

Ö , a ki a homályt a fény közt hajbászsza. 

Tövis Idvezitőnk gyászos koronája. 
Anitosz Sokratest bürökkel kinálta, 

De fennáll megváltónk kegyes oskolája, 
Él még a bölcs Sokrat a bölcsek példája, 

Mind a kettőt a nép megölte s csudálja. 

Néked is a tisztább maradék hágtatni 
Fog könynyel áztatott oltárt meg oszlopot, 

Midőn a magyar sziv reményt fog forgatni, 
Minden magyar ajak magyar szót hallatni, 

Es nem lesz az durva, ki magyar tejt szopott. 

Ekkor magzatidban meg fognak ösmérni, 
Vélek együtt minket, hogy szebbre neveltél. 

Nem lehet mindenkor az óba heverni, 
Ja vitái, nem rontál, midőn kezdtél merni, 

S a jövendőnek is bölcsen megfeleltél. 

A lakoma ezután a mivel kezdeték, avval be is végezök azt : 
éltettük a hazát mindenek előtt és mindenek felett. 

Mielőtt szétoszolnánk, fáklyákat hozatánk, s végig vonultunk 
zeneszó mellett és lelkes felkiáltások között az újonnan elnevezett 
Kazinczy-utczán, azt lelkesedésünkkel felszentelendök, s onnan 
visszajövet a föpiaezon levő azon emlék mellett álltunk meg, mely 
a megyénk nemesi felkelői közöl elestek számára állittaték, s 
melyre a felírást még Kazinczy Ferencz szerkeszté, nem szóltunk 
róluk semmit, csak azt énekeltük el : „Nyugosznak ők, a hős fiak, 
duló csaták után!" s egy pár száz fáklyánkat a hóban máglyákká 
összerakva, szétoszlánk. 

Még néhány szót. A Széphalmon megjelent közönség számát 
4000-nél többre, s talán jóval többre is tehetjük, kik közt sok lel­
kes szép hölgy, továbbá a rang, osztály különbsége nélkül ur és 
pór, gazdag és szegény, közel s messze vidékről egyaránt itt volt, 
osztozni a honfiúi hála s kegyeletben, a honszeretetben s lelkest-



désben. Az idö kedvezett, mert mintha a honfi-szivek s keblek me­
lege idézte volna elő a lanyha időt, s a figyelem, melylyel minden 
ott kiejtett szót lesénk, a teljes szélcsendet; még a sürü köd is, 

azért volt igy, mert megírta Szemere Miklósunk előre: „Miért boron-
gasz, bérciek legdicsőbbje ?" 

Azzal végzem tudósításomat, vajha leróhattuk a nagy férfiú 
mely tegnap egész napon tartott, magasabbra szállt fel, ma csu-jsirjánál, a nagy tartozást, melylyel Kazinczy Ferencznek mind-
pán hegyeinket borítván el szemeink előtt, ez is azonban talán csak i annyian, s mindig tartozunk ! Matolay Viktor. 

T Á R H Á Z . 
K a k a s M á r t o n levele. 

C X 1 X . Levél . „33,333 frank és 3 3 % centimé." Franczia vígjáték. 
Szerdahelyi javára. 

A z a darabban a mese (a szó betűszerinti értelmében „meie" ) , bogy 
egy pazarló nagybátya ötszázezer frank örökséget hagy zsugori unokaöcs-
csének, azon feltétel alatt, hogy ez Baját összekapargatott százezer frankját 
három nap alatt elébb költse e l : ennek tehát mindennap el kell prédálni 
33,333 frankot és 3 3 ' / , centimet, még pedig a végrendelet értelmében csu­
pán korhelykedési és fényűzési czélokra. A gondolat elég bizarr : egy fös­
vény, a ki kénytelen tékozolni. A z első nap nehezen megy a pazarlás, de 
másodnap a baUetsze-
mélyzet közé kevere­
dik az örökös s harmad­
nap már ugy benne van 
a tékozlásban, hogy 
nemcsak saját száz­
ezer frankját, hanem 
az öröklött ötszázeze­
rét is elvesztegeti. Sze­
rencséjére azonban a 
tánezosnők nagylel­
kűek, egy j ó lélek kö­
zölök megmenti az el­
vesztegetett ötszázezer 
frankot, odaajándékoz­
za egy szegény leány­
kának, a ki a zsugoriba 
szerelmes, s a szegény 
leányka kezével és va­
gyonával boldogítja a 
tönkrejutottat. — Lát­
nivaló, hogy ez a leg­
valószínűbb történet a 
világon, a mit a kakas­
sarkon forgó vár óta 
elmondtak : egy té­
kozló nagybátya, a ki 
után 500 ezer frank 
hagyaték marad: elté-
kozlásra p a r a n c s o l t 
másik 100 ezer frank; 
egy örökös, kinek nem 
jut az eszébe, hogy bá­
róságot vegyen, igy 
egy fütty alatt eltéko­
zolhatja a vagyonát, s 
senki sem mondhatja, 
hogy nem az ablakon 
dobta ki; részeg fővel 
aláirt kötelezvények; 
a j á n d é k o t visszaadó 
ballerinák , szerelmes 
leveleiken aggódó kaméliás hölgyek, keresztapjukba szerelmes leánykák, s 
egy őszintén szerető tönkrejutott fösvény, a ki akkor fedezi fel, hogy meny­
nyire szerelmes ő a keresztleányába, midőn már semmije sincs, annak pedig 
fél milliója van. Mind ezt olyan könnyen el lehet hinni, mint azt, hogy a 
kongresszus napjával kezdődik az örök béke. Hanem mulatságos helyzetek­
ben bővölködik e bohó darab, s Szerdahelyije kedélye elfeledteti az ember­
rel, hogy milyen óriási ostobaságot kötnek most a nyakába. A szinház az 
ajtónkivülmaradásig tele volt. Kakát Márton. 

A z a n g o l k i rá lynő a r a n y o s d i szágya . 
A mult év végén írták a külföldi lapok, hogy India egyik fejedelme, a 

Kaskmiri maharadsa, Rambir Sing, tiszteletének jeléül egy nagyértékü ara­
nyos ágyat küldött ajándékban az angol királynőnek. Ezen ágy rajzát kö­
zöljük ez alkalommal. 

Ezen ágy azon könnyű szerkezetű nyoszolyák egy neme, a minőket 
Indiában a sátorokban (dobbah) szokás használni. Finomul készített s gaz­
dagon megaranyozott négy karcsú póznán áll egy zöld színű mennyezet (bal­
dachin); mint tudjuk, a zöld színt különösen tisztelik a mohamedánok. A 
mennyezetbe különféle színű képek, arabeszkek, madarak vannak beleszőve. 
A fekhelyet körüllepő függönyök gazdag arany rojtokkal s bojtokkal van 
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két takaró, melyek szintúgy csörögnek a rajtok levő sürü arany bimzéstől. 
A z ágy tetejének sátor alakja van s 10 lábnyi magas; egéBZ belseje rózsa-
szinü selyemmel van kidiszitve. 

A z ágy értékét 1,500,000 forintra becsülik. Mult évi novemberben 
hozták azt, egy knshmir-shálokból készített sátorral együtt az angol királynő 
windsori palotájába, hol az ünnepélyes átadásig előlegesen a trónterembe 
helyezték. 

A muzeunii disz-szekek ügyében * ) 

kozzák 
Igaz lelkesedéssel kezdett vállalatnál a felmerülő akadályok csak fo 
k a tevékenységet és nagyobbszerűvé teszik a sikert: igy azon hazafiai 

A z a n g o l k i r á l y n ő a r a n y o s d i s z á g y a . 

gy azon hazafias 
szeretet szülte szép 
tervnél is, mely höl­
gyeinket jelenleg fog-
lalkodtatja, a kivitel 
nehézségei arra látsza­
nak .rendelve, hogy az 
indítvány egész hord­
ereje kiderüljön, a ma­
gasztos czél legmél­
tóbb módon éressék el. 
Mert azon ellenmon­
dás, mely szerint a 
szándéklott h í m z é s 
mindennapi használat­
ra alkalmatlan : mig 
annak elhagyásával lé­
nyegesen veszt a dísz-
székek magasabb ér­
deke : korántsem bir 
a megoldhatlanság bé­
lyegével : egyrészt a 
hímzés a n y a g á n a k 
megválasztása és kivi­
teli módja által nagy 
mérvben fokozható a 
tartósság; más részt 
lehet a ezimercket el­
helyezésük által óvni, 
és köznapi használat­
nál díszes takaró által 
teljesen védeni. Ha 
ennek következtében a 
székek sajátságos ala­
kot nyerendnek, az 
épen művészeti becsü­
ket emelendi .- azért 
mielőtt végkép lemon­
danánk azon remény­
ről , hogy a megyék 
ősi czimerei gyengéd 
kezek által művészileg 
hímezve, díszítsék a n. 

múzeum bútorait: óhajtandó volna, pályázat utján megkísérteni, nem találko­
zik-e honunkban művész, ki afenforgó ellenmondást felhasználván, a dísz-szé­
keknek nemcsak minden tekintetben ezélszcrü, de egyszersmind magasahb 
művészeti értékkel bíró alakot tudna adni. Igaz, hogy anyagilag véve csekély 
tárgy egy szék : de szépségének nincs határ szabva, és midőn magasb jelen­
tőségre emelve mint hölgyek ajándoka és nemzeti kincs fog szerepelni, nem 
méltatlan, hogy rajta hivatásos művész remekeljen. Ezenfelül ha szélesebb 
körű pályázatban az illető iparosok, szobrászok és építészek felhivatnának 
tervek készítésére : nemcsak a nemzeti múzeum gazdagodnék igazi műkincs-
csel, de még igy egy máe, hazánkra nagy mértékben üdvös eredmény koro­
názná lelkes honleányaink szép vállalatát : a hazai ipar és művészet emel­
kedése. A. K. 

I r o d a l o m és művészet . 

+ (Ballagi Károly „Német nyelttana") a napokban Heckenast Gusz­
távnál negyedik, teljesen átdolgozott kiadásban jelent meg. A munka jósá­
gáról tanúskodik az, hogy 10 év alatt már négy kiadást ért. 

*) ügy értesülünk, hogy az e tárgyban összeült bizottmány megváltoztatá első ha­
tározatát, melyről lapjaink is emlékeztek. A sok himezéa hámoz ás ntán, ugylétszik, mégis 
lesz valami a tervezett diazszékekböl. E reményben teszszük közzé a jelen nyilatkoza-



- f (Petőfi munkáinak) uj német fordítója akadt. Schmidt Bruno, b. Sina 
egyik gazdatisztje Kevermesen, vállalta magára annak eszközlését. 

4- (Ormo/li Bertalan „Magyar romanzero") czimü versgyűjteménye csi­
nosan kiállítva megjelent. A munka 214 lapon 87 költeményt tartalmaz, me­
lyek szerző tehetségéről tanúskodnak. 

4 (Szokolyi Viktor „Tutti frutti") czimű két kötetes beszélygyüjte-
ménye megjelent. A munka 12, többnyire víg szinezetü beszélyt tartalmaz. 
A két kötet ára 1 ft. 50 kr. A z előfizetők névsora is közölve van benne, mely­
ből kitűnik, hogy a „Tntt i frutti'* szép pártolásnak örvend. 

4 (Uj magyar müvek.) Bmich Gusztávnál legújabban következő mun­
kák jelentek meg : a rég emlegetett „Szegény gazdagok" czimü regény, 
Jóktü Mórtól. I. kötet. Ki Jókaitól csak egy kis beszélykét olvasott is , tudni 
fogja, mi minden szépet várhat ez ujabb művétől, mit a „Neueste Nachrich­
ten' ' czimü bécsi lap is uj évtől kezdve német fordításban ismertet ol­
vasóival. Ara a négy kötetnek 4 uj ft. — „Magyar népmesék gyűjtemé­
nye , " kiadta Kazinczy Gábor és Toldy Ferenc*. Harmadik kötet; ára 1 uj ft. 
— ,,Bethuiia hölgye," hősköltemény hat énekben, irta a népies beszélyeiről 
ismert Garay Alajos. Ára 60 uj kr. 

— Megjelent Kerékgyártó Árpádtól : „Magyarország mivelődésének 
története." I V . éa V . füzet. Kiadja Krupinszky János. Előfizethetni folyvást 
füzeten kint 1 forint 5 krjával. A z előfizetési pénz a kiadóhoz (két-sas-utcza 
18. szám), vagy Pfcifer könyvkereskedésébe küldendő. 

4- (Pályamüvek.) A z 1859. évi gr. Te/eAi-jatalomra dec. 31-ig követ­
kező czimü 7 pályavigjáték érkezett b e : 1) A színészet bolondja. 3 felv. 2) Két­
száz arany. 3 szakaszban. 3) ö csak ingerkedik. 3 felv. 4 ) Compossessoratns. 
5 felv. 5) Két vőlegény. 5 felv. 6) A lángész. 3 felv. 7) Irma és Mari. 4 felv. 
— A Karácsonyi-}utalómra pedig ugyancsak dec. 31-ig következő 12 pálya­
dráma küldetett be : 1) Egy árva király. Tört. dráma 5 felv. 2) More. Tra-
goedin. 5 felv. 3) Sámuel király. Tört . dráma 5 felv. 4 ) A nagyra vágyás. 
Dráma 5 szakaszban. 5) Az ítélet napja. Tört . dráma 4 felv. 6) Kereszt és 
félhold. Tört . dráma. 5 szak. 7) Jog ós bitorlás. Tört. dráma. 8) Csák. Szo­
morújáték 5 felv. 9) Csák Máté. Tört. dráma 5 felv. 10) Nemes boszu. Dráma 
5 szak. 11) A titkos iratok. Dráma 5 felv. 12) A harmadik magyar király. 
Tragoediu ."> felv. — A z Akadémia által kinevezett pályabirák, a vígjáté­
kokra : Lukács Mór icz , Toldy Ferencz, Greguss Á g o s t ; — a komoly drá­
mákra : b. Kemény Zs. , Tóth Lőrincz, Jakab István. 

— (Jókai Mór e hónap végével) tartandja akadémiai székfoglaló előa­
dását, melynek tárgyául a ..magyar néphumort" választá. Olvasóinkat érde­
kelni fogja azon előleges híresztelésünk, hogy e művet február elején egész 
terjedelmeben közlendi a Vasárnapi Újság. 

— (Protestánsokat érdeklő.) Osterlamm Károly pesti könyvárus egy 
rajzokkal, arczképekkel, jelvényekkel és bő szöveggel ellátott szinnyomatu 
nagy táblázatot adott ki, melynek czime „Időszaki tábla a magyar protestáns 
cyyhás történeteihez." Szerkesztette Haan Lajos b. csabai ev. lelkész. E táb­
lázaton azonkívül, hogy a magyar protestánsok viszontagságai s nevezeteB 
eseményei sikerült képekben s értelmes leiró szövegben elő vannak adva, 
még több nevezetes arczképpel is találkozunk, ilyenek Luther és Kálvin 
mellett Budai Ézsaiás, Bethlen Gábor , Thurzó György , Szeberényi János; 
ezenfelül számos alkalmas idézet a Sz. írásból. A művészi kivitelű mű nem 
csak valódi szükséget pótolhat minden protestáns családnál, melyet a val­
lásszabadságért annyit küzdött őseinek története érdekel, hanem valódi dí­
szére is szolgálhat az minden háznak. A táblázat már néhány héttel ezelőtt 
jelent meg, s mint halljuk, érdemlett részvétre is talált az illető közönségnél. 
A hasznos és tanulságos mű ára 2 ft. 

— (A „Magyar szinházi lap") czimü uj hetilap első száma mult vasár­
napjelent meg. Mint olvasóink tudják, e lapot Egressy Gábor szerkeszti. A 
lap 4 rétben, csinosan van kiállítva. Az első számot két régi magyar jelmezt 
mutató szép rajz disziti. Tartalma : Beköszöntő a szerkesztőtől, Tompa egy 
balladája, Eszter szerzőjétől egy regény-részlet, több művészeti értekezés, 
•jzini kritika, külföldi levél stb. Ez elBŐ szám arra mutat, hogy irodalmunk 
e lappal egy komoly törekvésű művészeti közlönyt fog nyerni. — E lap j e ­
lenti azt is, hogy Egressy Gábor még e hó folytán vendégszerepelni fog a 
nemzeti színpadon. 

4- (A „Budapesti Szemle") X X H . és X X H I - i k füzete szintén megje­
lent, következő igen becses tartalommal: I. Zrinyi és Tasso. Elaő közlemény. 
Irány Jánostól. — n. Látogatás Belgiojoso herczegnőnél Parisban. Almásy 
alogh Páltól. — H L Erdély irodalomtörténete különös tekintettel történeti 

i.idaimára. ( V H . közi. Vége) . Szilágyi Sándortól. — I V . A neinzetgazda-
e igi eszmék és elméletek története. Második közi. A z ujabb kor. A merkan­
til rendszer.) Kautz Gyulától. — V . A jelenkori német regényirodalom. Má­
sodik közi. A társadalmi regény. I. Sálon- és uői regény. H . Népregény H L 
Szoros értelemben vett társadalmi regény. Kecskeméthy AuréltóL — V I . A 
természettan szelleme és ujabb iránya. Közli Brossai^ Sámuel. — V I L A z 
erdélyi múzeum előzményei. Szilágyi Sándortól. — V I H . A z erdélyi muze-
umegylet alakító gyűlése. Jakab Elektől. — I X . Magyar tudományos aka­
démia. Októberi is novemberi előadások. Cs. A . — X . Irodalmi szemle. L a 
légende des Siécles, de V . H u g ó , 2 vol. 1859. (Montegut nyomán.) Sz. K. 
— Four Idylls o f tbe King. — By Alfréd Tennyson, poete laureate. 1859. 
Szász Károlytól — E nagy gonddal szerkesztett komoly irodalmi vállalatot 
ujolag figyelmébe ajánljuk közönségünknek. 

4- (A „Debreczeni Emlény") is megszületett. Szerkeszté s kiadá Kulini 
Nagy Benő. A z „Emlénybe csupán debreczeni írók dolgoztak, névszerint a 
következők : Báthori, Hlésy György, Kadarcsy, Kulini Benő, Oláh Károly, 
Orbán Pető, Sárváry Elek, Balkányi Szabó Lajos, Tóth Ferencz és K ö n y ­

ves Tóth Mihály. Tartalma legnagyobb részt versek és beszélyekből áll. Nem 
ártott volna a fölveendő műveket kissé jobbnn megrostálni. A könyv 311 
lapra terjed. A prózai rész j ó Öreg betűkkel van nyomva. Ára 1 nj ft. Tiszta 
jövedelme az építendő debreczeni nemzeti szinház pénzalapja javára van 
szánva. 

A Megjelent : A római magánjog rendszere mai érvényében (pandek-
ták). Irta Hoffmann Pál Lajos törvényszéki segéd a pesti ca. kir. orBz. tör­
vényszéknél. II. Füzet. A z egész mű terjedelme eredetileg csak két füzetre 
volt tervezve, de a szerző a tárgy nagysága miatt, azt még egy harmadik 
füzettel megtoldani kénytelen, mi miatt az egész mű a jelentett 12 iv helyett 
18 ívnél is többet teend. finnek folytán a szerző előfizetőit kéri, hogy pót­
lólag előfizetéskép még 1 ujftot hozzá (molnár-uteza, 20. sz.) jövő 1860-ki 
január 15-ig, bérmentesen beküldeni szíveskedjenek. És igy a z egész előfi­
zetési ár 3 ftra lesz kiegészítve. A harmadik fűzet jövő február hó folytán 
fog megjelenni. A kik a jogtudományok mezején csak fÖlületes jártassággal 
bírnak is, tudni fogják, hogy e mű irodalmunkban uj, s nagy hézagot pótol, 
miokból sietni fognak azt pártolásukkal támogatni. 

/ ( „ A nép újsága") vezetését uj-évtől kezdve Magyar Mibály ideig­
lenes felelős szerkesztősége mellett mint főmunkatárs ismert ifjú köl­
tőnk Thali Kálmán vette által. E változásból a lapnak csak nyereséget j ó ­
solhatunk. 

— („Eger várának hősi megvédése.") Ily czimü, sok ügyességgel raj­
zolt hazai csatakép jelent meg legközelebb. A z érdekes mű ujabb tanúságot 
tesz VizMeti Béta folytonos tanulmányairól s compositiói haladásáról. A rajz 
az ő müve; a kőnyomat egy bécsi nyomdáé. Kiadója s tervezője e képnek 
Vahot Imre, ki azt külön is árulja s előnyös föltételek mellett a „Napkelet" 
előfizetőinek is megküldi. 

— Az egri nyomdából egy jeles és gazdag tartalmú kath. egyházi 
énekes kézikönyv jelent meg ily czimmel: „Cantica savra" stb. hangjegyekre 
téve kiadták az ismert nevű Zsasskovszky Ferencz és Endre testvérek, egri 
képezdei és gymnasiumi zenetanárok. — Ezen könyv első része számos, 4 
férfi hangra tett latin éneken kivül, még a mise, vecsernyék, és egyéb isteni 
tiszteletnél éneklendő dallamokat — a megkívántató szükség szerint — ré­
szint gregoriánus, részint figurális modorban foglalja magában, mely rész 
leginkább a papnöveldéket és a lelkipásztorokat illeti; — a másik jóval na­
gyobb, kántortanitóknak levén szánva, többek közt tartalmazza az úgyneve­
zett „funebralét." Tudván, hogy az énektanitáson eddig semmi rendszeres 
kalauzuk nem volt az éneklő kántoroknak, e hiányt az itt szóban forgó 
könyv nagyon pótolja, a mennyiben benne számos különféle alkalomra való 
halotti énekkel találkozunk, melyek közt a régiek mellett több uj eredeti 
szövegű hatotti ének foglal méltó helyet, és az egész mű becsét jelentékenyen 
emeli. Ilyenek Pájer, Mindszenti, Orosz, Makári egyháai költőink szövegei, 
melyek 2, 3, vagy 4 férfihangra tett és réazint régi, részint uj jellemző egy­
házi stylbea készült dallamokkal látvák cl. Miután pedig e munka szerzői 
több műveik által az egyházi zeneirodalom terén mint szakértők bizonyultak 
be, e e mű körül is mindent elkövettek, hogy az akár a tartalom, akár kiállí­
tás, akár pedig jutányos ár tekintetéből alkalmas és becses kézikönyvvé vál-
bassék, — bizton lehet remélni, hogy az egri érseki hatóság jóváhagyásával 
ellátott jelen munka is hasonló pártolásban részesülend, mint eddigi becses 
műveik; — kiemelendők itt az eddig divatozott búcsúztatók megszüntetése 
tekintetéből szerkesztett jegyzetek, melyek által szerzők a temetés körül né­
hol becsúszott visszaéléssek megszüntetésére, illetőleg kiszorítására alapos 
okoknál fogva törekesznek. — Mindezek után mi ezen müvet, mely főleg „Fu-
nebrale" czimű részével jelenleg egy nagy hézagot tölt be, s a kath. képezdei 
növendékek, átalában pedig az énekeseknek nélkülözhetlen kéziköny gyanánt 
kínálkozik — méltán ajánlhatjuk az illetők figyelmébe. Csakis igy lehet 
várnunk, hogy a lyturgikus éneklésbe helyenként becsúszott némi visszaélé­
sek és elferditések eltávolíttatni, és az óhajtandó rendszeres egység eléretni 
fog. Ára az egész 8-ad rétü, szépen kiállított 14 íves munkának 1 ft. 40 kr. 
ujpénzben. — Megrendelhető figerben a szerzőknél, és könyvárusi uton. — 
Simonffy Kálmán. 

4- (Uj vígjáték.) Fáy András, a köztiszteletben megőszült 74 éves iro­
dalmár ily hajlott korában is szolgálni kivan irodalmunknak. Mint a „III"." 
irja, a napokban végezett be egy uj három felvonásos vígjátékot e czim alatt: 
„Mátrai vadászok." 

+ (Hangversenyek.) Ujévnapján két hangverseny volt. A z egyiket 
Hauser Miska rendezte a múzeumban bucsuelőaaósul. A „madár a fán" ezút­
tal is igen ügyesen fütyörészett, 8 mivel azt tapasztalta, hogy a Rákóczy-in­
duló mindenütt nagy lelkesedést ébreszt, hot „ a madár a fán" is kapta magút 
s ő is eltutyólt belőle egy darabot. Hofbauer Zsófia magyar öltözetben egy 
szép magyar dalt énekelt. Bignio is hatott magyar dalaival. Szerdahelyi pe­
dig Kakas Márton „Magyar divat" czimű versét szavalta el ismét nagy tet­
szés közt; ismételnie is kellett. — A másik hangversenyt Sehlesinger Gyula, 
béesi fiatal zongoraművész rendezte az „Európa" termében. 

E g y h á z és iskola. 
4- (Szathmáron az ottani püepók patronatusa alatt) egy kath. nagy-

gymnasium áll fenn, hol az uj tanterv életbelépte óta is csaknem minden tan­
tárgyat magyarul adtak elő; a jelen tanévben — írják a „ P . N."nak — midőn 
a legfelsőbb intézkedés folytán méltán azt lehet vala várni, hogy a növendé­
kek nemzetiségére való kellő ügyelet mellett — az iskola tisztán magyar ele­
mekből állván — az előadások vehiculuma kiválólag a magyar nyelv fog 
lenni; a német nyelvnek az előadásoknál nemcsak tulnyomóság adatott, ha­
nem a két legfelsőbb osztályban a magyart merőben le is szorította. Hogy az 



ily eljárás mennyire a tudományos elő haladás rovására történik, nem szük­
séges okokkal mutogatnunk. 

0 (A magyar- s erdélyorsiági kegyestanitó rendiek t860-ra szőlő név­
könyve szerint) a t. rend kormányzója főt. Purgstaller Cal. József; a rendta­
gok összes száma 280, kik közfii 216 áldozár, 42 növendék, 21 ujoncz, 1 frá­
ter; továbbá ezek közt tanító 189, lelkész 6; a társházakon kivül foglalatos­
kodik 13, kik közöl 2 áldozár Észak-Amerikában hitkövet (missionarius). A 
rend iskoláiban járó tanuló ifjúság száma volt 1858-ban 5643 és 1859-ben 
5733. E számok eléggé mutatják e szerzet jótékony működését. 

I p a r . g a a d a s á g , kereskedés . 
© (Lóverseny Debreczenben.) Alföld lókedvelői e hó közepén gyűlést 

tartanak Debreczenben egy lóversenyegylet alakítására, mely, ha sikerül, 
az első verseny a jövő október hóban fog véghezmenni. Debreczen város a 
versenytérhez kész a szükséges fóld megajánlására; ezenkívül a város polgá­
rai egy dijat, úgyszintén alföld hegyei egy hölgydíjat szándékoznak alakitni. 
Debreczen városa e versenyek által nem kissé fogna emelkedni, a min csak 
minden hazafi örülhet. Hiszszük azt is, miszerint a lóversenyeknél paraszt­
gazdák lovai számára kitűzött dijak a szokásos 25—50 ftnál magasabbak, s 
olyanok lesznek, melyek messzebb vidékről is oda csalják a versenyzőket; 
mert ne feledjük, hogy a lóversenyek czélja nemcsak mulatság, kedvtöltés, 
hanem a lótenyésztés emelése egyszersmind. 

Közintéxetek , egyletek. 
0 (Az erdélyi magyar nemzeti múzeumnak), mint eddig értesültünk, a 

következő vállalatok szerkesztőségei küldenek tiszteletpéldányt: Vasárnapi 
Újság s Po l . Ujd., Budapesti Szemle, Uj Magyar Múzeum, Magyar Sajtó, 
Magyar Néplap, Pester Lloyd, Nővilág, Rel ig ió , Protestáns egyh. és isk. 
lapok, Gazdasági Lapok, Vadászlap, Divatcsarnok, Pesti Napló, Hölgy­
futár, Nép Újsága. Többi lap társaink sem fognak elmaradni. 

& (Kimutatás az irgalmas szerzet budai kórházát illetőleg 185* ,-ilei 
közigazgatási évre.) Néhai Puchói Marczibányi István v. b. t. tan. és neje, 
1806-ban Budán, a Császárfürdő közelében egy betegápoldát alapítottak s 
annak igazgatását az irgalmas-szerzetre bízták. Ez intézet 1815-ben nyittat­
ván meg, abban ez ideig, u. m. 45 év alatt, 70,741 beteg nyert ápolást. A z 
intézetnek, mint alapitványtőke, a császárfürdő adatott át, mely akkor éven­
kint 2440 ftot hozott, s a szerzet ez intézetet 49,000 ft. adóssággal terhelve 
találta, melyet 1830-ig letörlesztett. Moat a javítások miatt ismét 60,000 ft. 
adósság keletkezett, mely 1840-ig le lett törlesztve, 1841-ben azonban uj, a 
fürdőnek mostani alakjában kiépítéséhez fogtak, mi által az adósság 340,000 
pengő ftra emelkedett. Igaz, hogy a fürdő jövedelme 1845-ben 16,000 ftra 
emelkedett, de a hitelezők 1848-ban felmondák tőkéiket. 1850-ben a fürdő 
jövedelme 22,000 ft., 1856-ban 34,500 pftra pedig emelkedett, az intézet 
feniállása mégis kétséges volt, de miután Császár Ö Felsége 1859-ben ez 
intézetet 160,000 ftnyi kölcsönben részelteté, annak pénzviszonyai, remélhe­
tőleg rövid időn rendbe jőnek. Ápo l t ez intézet 185%-ki évben 2303 bete­
get. Foglalkozásra nézve a betegek közt 554 czipész, 321 napszámos, 116 
szabó, 99 cs. kir. pénzfelügyelő, 78 asztalos, 78 kocsis, 64 csizmadia, 50 
szolga, 50 sütő, 50 molnár, egyéb foglalkozásúak mind kevesebb számmal 
voltak, kik közt még megemlítendő 5 világi pap, 9 szerzetes, 9 tanitó, 2 szí­
nész, 7 magányzó 13 hivatalnok, 11 díjnok (diurnista) és 12 tanuló stb. — 
Vallásra nézve volt a betegek közt 2002 róm. kath., 217 protestáns, 46 iz­
raelita és 38 görög. A z elmebetegek osztályában ápolást nyert 77 egyén, ezek 
közöl elbocsáttatott 17, meghalt 6, ápolás alatt maradt 54. 

0 (A szolnokmegyei lovas- és gazdasági egylet) legközelebbi dijagará-
szatot Török-Szentmiklóson e hó 16-án tartja. 

H I u J s a K t 

+ (A Kazinczy-szobrot illetőleg) a , ,B. II ." indítványozza, hogy az ne 
a Múzeum szobor-termében, hanem a múzeumi kertben állittassék fö l , hova 
a legközelebbi tavaszon Kisfaludy Károlynak már négy év óta kész szobra 
ís jőni fog, s Berzsenyi érezszobra is ott fog felállíttatni. H o g y Kisfaludy 
Károly szobra még mindig nem ékesíti a múzeumi kertet, annak oka a talap­
zathoz szükséges kövek hiányában rejlik. Miután azonban a főtiszt. Székes­
fehérvári káptalan a sóskúti kőbányák tulajdonosa hajlandónak mutatkozik 
e hazafias czélra köreket ingyen kiszolgáltatni, a feláUitáa tavaszszal okvet­
len meg fog történni. 

-f- (Tisza-Dobon is volt Kazinczy-Ünnep), mult dec. hó 20-án, 'mely 
alkalommal adakozás utján a Kazinczy-alapitványhoz 37 ft. 6 2 ' / , kr. gyűlt 
be néhány perez alatt. Ugyanekkor Reviczky Tamás, urodalmi főtiszt, azon 
indítványt tette, hogy a községhatárnak jelenleg Bárányszeg nevet viselő 
ligetes része a szép nap emlékére ezentúl Kazinczy-ligetnek neveztessék. 

+ (A zenede a Tinódi-ünnepélyt) Sebestyén napján január 20-án 
akarta megtartani, de mint habjuk, a farsang miatt a böjt valamelyik vasár­
napjára halászta. Ezúttal az utolsó magyar hegedűs több szép zeneszerzemé­
nye is elő fog adatni. Kovács Mihály festészhazánkfia pedig azzal lön meg­
bízva, hogy Tinódi képét allegóriái csoportozatban e napra készítse el. 

f ( A múzeumi czimeres diszazékek Ügyében) a „Nefelejts" hasábjain, 
hol ez ügy először volt megpendítve, ismert regényírónk P. Szathmáry Ká­
rolytól igen talpraesett felszólalás olvasható, melyben a czimerek fából szán-
déklott csináltatását kárhoztatván, az eredeti indítvány szerint végrehajtandó 
sajátkezű hímzés mellett nyilatkozik. Minap a „Hölgyfutár" szintén ilyen­
formán szavazott. Igen örvendünk a legközelebbről érdeklett szaklapok ily 

értelmű beleszólásán, melyhez az összes napisajtó, azt hiszszük, annyival in­
kább csatlakozni fog, mert ez indítványnál a f'őczél körülbelől nem a mú­
zeumi teremnek czimeres székekkel ellátása, hanem a volt, hogy a czimerek 
sajátkezű hímzése által a magyar szépvilág a nemzeti intézet és emlékek iránti 
kegyeletének benső bizonyságát adja. Pretium affectionis. 

-f- (A farsang már beköszöntvén hozzánk.) mi természetesebb, mint 
hogy a pezsgő vérű fiatalság fővárosunkban erősen készül a tartandó táncz-
vigalmakra. Ezek közt kétségkívül legérdckesbek s legfényesbek lesznek a 
,,magyar uri bá lok ," melyeknek elseje jan. 23-ra, a második február 6-ra, a 
harmadik pedig február 23-ra van kitűzve. Hogy e három tánczvigalom min­
den izében magyaros lesz, azt mondanunk is fölösleges. 

+ (Magyar ruhát csináltat most minden ember), a kitől csak kitelik, 
különösen siet vele a fiatalság, mert a farsang itt van, s a tánczvigalmakban 
ki akarnak tenni magukért. Á hölgyek nem kevésbbé sietnek magyaros öl­
tözetükkel. S e tekintetben a vidék igen lelkiismeretesen követi a főváros 
példáját. A , ,K. K." irja, hogy Kolozsvárott Komlóssi magyar szabó az ot­
tani gombkötőkkel nem tud elegendő zsinórt előállíttatni. Pestről hónapok 
előtt 3000 ft. áru készletet rendelt meg , de Pest sem tud a sok megrende­
lésnek eleget tenni, ugy igénybe veszi Magyarország a magyar viselethez 
szükséges müipari készítményeket. Még Parisban is , honnan a divat egész 
Európába át szokott szivárogni, nagy tetszésben részesül a magyar ruha, 
ugy a nők, mint a férfiak részéről; erősen kezdik viselni a budát és mentét 
is. Magyar divatképeket nemcsak hazai lapjaink, hanem egy bécsi német 
lap is küldött szét közelebb előli ;őinek. Ily körülmények közt figyelmet 
érdemel egy erdélyi hölgynek e táigybani felszólalása a „ K . Közlönyben," 
ki azt indítványozza, hogy a magyar öltözéket ne vessük alá a divat szeszé­
lyeinek, ne raódositgassuk azt, ne magyarositgassuk az angol , franczia s 
tudja az ég, miféle divatokat, mert nekünk nincs szükségünk teremteni, ha­
nem a meglevőt kell csak fölelevenítenünk. Véleménye szerint a magyar 
viselet nem módosítható. Czikkirónőnek e fölszólalásra okot adtak némely 
lapjaink divatképei, melyekben a magyar viselet elkorcsosulását látja. K ü ­
lönösen a női kanászkalapokkal nem tud megbarátkozni, mert úgymond, ez 
kivetkőzteti a nőviseletet nőiességéből, s annak léha pajzánság jellemét köl­
csönzi. Hasonló roszaló észrevételeket tesz több más női öltözékdarabra, 
melyek most magyar ruha neve alatt divatba kezdenek jőni. — A mi véle­
ményünk e tárgyban az : hogy a magyar, ugy férfi-, mint nőviselet lényegé­
ben maradjon a régi, 8 el ne veszítse magyar jellemét. Mert nagyon csalat­
koznak azon ruhamüvész urak, kik azt hiszik, hogy csak meg kell a ruhát 
zsinoroztatni, s aztán kész a magyar öltözék. Rávarrhatnák a (habár módo­
sított) frakkra akár az egész gombkötő-műhelyt, azért mégsem lesz belőle 
sem dolmány, sem áttila. Hanem azért nem következik, hogy a magyar ruhán 
épen semmi változásnak sem szabad történni; történt az mindig s lesz alkal­
munk képekben is bemutatni, hogy a magyar viselet az időkkel mindig vál­
tozott. A czélszerüség s mindenekelőtt a nemzeti ízlés szemmeltartása mel­
lett, lehet sőt kell rajta változásokat tenni, mert különben azt kellene fölten­
nünk, hogy nemzeti viseletünk már elérte a tökély netovábbját; ezt pedig 
semmiről sem állítjuk, annál kevésbbé a ruházatról. Vakmerőség volna 
állítani, hogy őseink öltözéke mindig egyforma v o l t ; változott biz az, időn­
kint kisebb nagyobb mértékben, csakhogy e változás mindig eredeti volt, 
menten minden idegen divat utánzásától. Ily értelemben az idomítás mel­
lett szavazunk mi is. A női kan ászkalapokat szívesen elengedjük. 

4- (Reményi Ede levele.) Hirnevea hegedü-müvész hazánkfia a követ­
kező levélben jelenti, hogy végre haza érkezik : „ V é g r e lélek z e n i . Majd nem 
tizenegy esztendei távollét után újra megláthatom honomat! H o g y örül a 
lelkem, azt nem is tartom szükségesnek mondani; de annyit mégis mondha­
tok és akarok is mondani, hogy megérkezésemkor széles j ó kedvemben olyan 
bús nótát fogok hegedűmön húzni, hogy ha földieim szivei annak hallatára 
meg nem repednek, enyim, biz Isten, aligha szakadásnak nem induland; 
pedig kár volna! Kérem t. szerkesztő urat, legyen szives ezen soraimat ked­
velt lapjában közölni, és fogadja hazafiúi tiszteletemet. Kelt Londonban, 
1859. dec. 26-áa. — Reményi Ede, az angol királynő solo-hegedűse. 

+ (Kakas Márton verses vezércsikkéi,) melyeket az „Üs tökös"be ir, 
nagy tetszésben részesülnek. Egyik efféle versét, a „Magya r divatot", Szer­
dahelyi már két hangversenyben elszavalta, még pedig valódi közkívánatra 
mindkét izben ismételve. Moat Szerdahelyi ugyancsak Kakas bácsinak „ E g y 
akol, egy pásztor" czimü költeményét szándékozik elszavalni, a Doppler-
testvérek által rendezendő hangverseny alkalmával. — A „Temporum Tes­
tié" t is meghívjuk e hangversenyre. 

— (A» „Idők Tanuja" azt irja) január 4-én, hogy „a széphalmi Kazin-
czy-ünnepély megtartása január 7-ére van kitűzve." (Azaz : ki volt tűzve 
dec. 7-ére — azonban szépen megtartották azt dec. 30-án.) Kissé balul 
tanúskodik az idők tanuja. Reverendus temporum testis még talán nem bir 
elég tudósítóval in partibus infidelium. Legalább loquatur latiné. 

— {Miss Pastranáról, a szörnyszépségről) azt írták a külföldi lapok, 
hogy meghalt. Most már halála okáról is tudósitnak. Ez nem volt más, mint 
szerencsétlen szerelem. Szebasztopolban halálosan beleszeretett egy angolba. 
Tudta, hogy rendkívül rut s szebbé akarván magát tenni, egyszer kapta ma­
gát s levágja szakálát. Ennek folytán kettős bajba keveredett. Júlia k. a. 
„tulajdonosa," a ki a szerencsétlen teremtés rútságára s szakáiéra spekulálva 
járja be a világot, most folyton bántalmazá; az angol pedig ugy találta, hogy 
Júlia k. a. szakái nélkül még csúnyább, mint azelőtt volt. M e g akarta ma­
gát fosztani életétől, de ez nem sikerült; melancholiába esett s ugy balt meg. 

+ (Több bécsi kávéház), vendégei kivánata folytán újévtől kezdve min­
den magyar lapot megrendelt. 



— (La Cinna Oszkár), pesti zongoraművészről, ki évek óta külföldön 
tartózkodik, s katonai kötelezettségének eleget nem tett, írják a bécsi lapok, 
hogy az illető hatóság elé idéztetett, s ha ott meg nem jelenik, katonai szö­
kevénynek fog tekintetni. 

© (.4 halál a lefolyt 1859-ik évben) ugyancsak megvette a maga adóját; 
szorgalmatosan kaszálgatott a maga számára, s mintha csak válogatott volna, 
annyi jelest elvitt oda, honnét nincsen visszatérés. Ha hazánk jelesbjei közöl 
csak Irinyi Józsefet és Hegedűmét említjük is fel, már eleget tettünk 
arra, hogy a Bajnálat érzését újra fölébreszszük. — A lefolyt évben hunyt 
el Humboldt .Sándor, a világhírű tudós, a természet házi barátja, ki oly 
nemesen gondolkozott rólunk is magyarokról; Grimm Vilmos, a jeles német 
nyelvtudós testvérpár egyike, kik a német irodalmat egy olynemü szótárral 
ajándékozták meg, milyenen jelenleg a magyar irodalom számára Czuczor 
Gergely dolgozik; Macaulay, Angolország világszerte ünnepelt történeti 
írója; a jeles angol mérnök Stefenson, továbbá Brunnel, szintén angol mér­
n ö k és a Leviathan óriáshajó tervezője; Amerika világhírű regényírója Wa­
shington Irving és történetirója Prescott; továbbá Old Brown, ki. mivel a n é ­
gereket akará felszabaditni, bitófán kellett meghalnia. Továbbá a mult 
évben érte a halál súlyos karja Yeh, chinai kormányzót, a vérengző zsarno­
kot, az európaiak dühödt ellenét, ki oly sokáig szolgált gúnytárgyul nz euró­
pai lapoknak. Bduerle, egy bécsi német lap szerkesztője több évtizeden át, 
ki mint szerkesztő őszült meg Bécsben, és ekkor költözött ki e városból, hogy 
idegen földön haljon meg. De a halál előtt mindnyájan egyenlők vagyunk, 
betér az egyaránt mindenkihez a kunyhóba és palotákba. A mult évben hunyt 
el : II. Ferdinánd nápolyi király, az uralkodás merev rendszerének képvise­
lője; Oszkár, a svéd trónörökös; Stefanie, portugál királyi herczegnő; Anna, 
toskánai herczegnő; J'tnus, ausztriai főherczeg; és végre Metternich herczeg, 
e századnak csaknem egész első felében leghatalmasabb államférfia, tanács­
adója, és mestere. 

•+- {Jó ötlet.) Egy nyitramegyei földbirtokos elkésve a burgundia-répa 
kiszedésével, attól tartott, hogy termése mind befagy. Kihirdeté tehát, hogy 
ő répáját muzsikaszó mellett szedeti ki, mire minden munkás 10 kr. napi­
díjjal hivatalos. A j ó ötlet megtette hatását, a zene 200 munkást csödite 
össze-

— (Főnyertesek.) Január 2-án Bécsben a hitelintézeti sorsjegyek húzása 
alkalmával a 250,000 ftból álló főnyereményt az 1480 sor 15 száma nyeré; 
a 40,000 ftos második nyertes a 3308 sor 87 száma. — Ugyanaz napon a 
Majland-Comoi rentepapirok húzása alkalmával a 22 sor (series) húzatott s 
ebből a 2750 szám nyeri a főnyereményt 20,000 ftot. ( A többi kisebb nyerő­
ket láad a P. U.-ban.) 

— (Még valami a mérges növényekről.) Pelsőcz (Gömör) , december 
végén. A Vasárnapi Újság szerkezetében van valami varázserő, mely a 
legszerényebb indulatú szívben is bizalmat ébreszt önmaga iránt, s az 
olvasó lelkét némi tevékenységre készteti. I g y történt, hogy annak mult évi 
28-ik számában én is bátor valék felszólalni a fú vésztudomány ismertetése 
tárgyában, a nőnemmel; később pedig ugyanezen lap 4T-ik számában közlött 
czikk, melyben dr. Kun Tamás |ur a mérges növények ismertetését ajánlja a 
népiskoláknak, lelkemben egy rég élő eszme nyilvánítására bátorita. — Mi­
előtt azonban saját eszmémről szólanék, a legméltányosabb elismeréssel kell 
nyilvánítanom, mennyire kívánatos és czélszcrü lenne a doktor ur által aján­
lott eljárás, — mert csak azok, kik a nép között élnek, tapasztalhatják leg­
inkább, hány borzasztó eset adja itt magát elő a mérges növényekkel való 
tudatlan kuruzsolás miatt; lapokat írhatnék tele e tárgy- és dologról, — elég 
legyen azonban a szűk térhez mérten csak annyit említenem, hogy a közel 
mult nyár végén is, egy növendék-leányka, homlokán levő kiütéseit a füléj 
— Euphorbia — egyik fajának mérges nedvével akarván gyógyítani, majd 
mindkét szeme világát vesztette el, hahogy korán orvosi segély nem érkezik. 
Hány borzasztó sebet láttam már és látok időnkint, melyeket sokszor zsak 
parányi karczolás, ütés, vagy kis pattanásból egész a csont kihullásáig nevel­
tek és terjesztettek el, ellenkező hatású s ingerlő növények alkalmazása által, 
éa az efféle gyógyulni nem akaró sebekről aztán azt hiszi a nép, hogy a beteg 
valamin átment, vagy valamelyik roszakarója megrontotta. Fájdalom, hogy 

őket e balliitokt.il a legfelvilágoaitóbb okokkal éa Bzavakkal sem lehet elté­
ríteni. Még egy szomorú észrevételem van a magyar köznép jellemére nézve, 
az, hogy ez nem természetes észtchetség hiánya miatt, hanem inkább rest­
ségből, a hideg közönyössége következtében marad durva és tudatlan. A 
falusi néptanítókra itt ismét szép hivatás vár. Előttem fekszik egy jó köny­
vecske, ezen czimmel : „Magyarországi mérges növények", alsóbb osztályú, 
kivált népiskolák számára, irta Kubinyi Ágoston. Tizenhét éve, mióta ez a 
könyvecske napfényt látott, de én nem emlékszem, hogy valaha csak hallot­
tam volna is, hogy azt használatba vette — nem az iskola, de bárcsak a 
maga javára is, vidékünkön vagy egy néptanító. — Mi pedig végre saját 
eszmémet illeti, erre nézve megelőzőleg csak azt kivánom megjegyeztetni, 
hogy az emberiség mivelődése s értelmi fejlődésének felülről lefelé kellvén 
hatni: j ó lenne a szép tudományok egyik legszebb ágát, a füvek és plánták 
ismertetését, a főbbek- és középrendücknél kezdeni meg. Reményiem, hogy 
a Vasárnapi Újság rajzai között találkozni fogónk olykor egy-egy mezei, 
vagy erdei növény rajzával is, ahhoz mellékelt ismertető és magyarázó szö­
veggel. Mindenesetre szebb éa gyönyörűbb volna a színezett rajz, de ennek 
kiállítása nem fér össze a lap nyomtatási mechanismusával. Lenne hát a rajz 
csak oly csinos és szép, mint például régebben a Xanthium spinosum és leg­
újabban e lap 47-ik számában a torok-rojt-szender nevű pille rajza volt, 
- de lenne az ahoz mellékelt magyarázat is oly j ó és természetes. — Boldog­
nak érezném magamat, ha néhány nevezetesebb orvos i , vagy mérges növény 
rajza mellé,én is írhatnék ismertető és magyarázó szöveget.(Szívesen fogad­
juk az ajánlatot. Valóban örvendünk, hogy e tárgy iránt érdeket ébreszt­
hettünk azok között, kik a köznépre befolyással lehetnek.Szerk.) V T. 

Történe lmi böngészőt. 
1) — (Egy gymnásiumi igazgató fizetése hajdan.) Illésházy István a hi­

res nádor, ki protestáns volt, az ágostai hitvallású ifjúság számára Báánon 
Trencsén megyében gymnásiumot alapitván, annak rektorául, í r sinus Illés, 
meisseni hires tudóst hívta meg. Ezen jeles férfiú k ö v e t k e z ő fizetést hnzott : 
Készpénzben 150 ft., 25 ft. ruhapénzt, a ezenkívül a bááni lelkésznél szabad 
ellátást kapott (miért a lelkész 32 ft. huzo tv ) . Továbbá kiszolgáltatott neki 
még a grófi uradalom 32nagyszombati mént búzát, 10 n.-sz. mérő boraót, 
egy hízott aertést, Hitcze vajat és 8 akó (sert. — Segéde 60 ft., 10 n.-sz. mérő 
búzát s szintén szabad ellátást kapott k lelkésznél. A kántor fizetése 25 ft. 
és 20 n.-sz. mérő gabona volt. Illésházy ezenfelül; a szegény tanulók számára 
évenkint 123 ft. • 71 ezüst fillért (10J0 fillér volt 1 ft.), s 202 n.-sz. mérő 
búzát rendelt, mit özvegye, a lelkes Pdlffy Kata,/évcnkinti 61 fttal, 100 n.-sz. 
mérő búzával, egy hordó káposztával,! 6 n.-sz. /mérő boraóval, 12 sajttal, 24 
iteze vajjal, s két oldal szalonnával toldott meg. 

Hogy olvasóink lássák, mi l ly arány. Szerint kell tekinteni a nádor, 
neje által ajándékozott év-pénzt, ide iktatom, milly ára volt akkor a marhá­
nak, készítményeknek és terményeknek : 

Egy hároméves vágó-marha, böre és f a g g y ú j a nélkül, 60 fillér. Egy 
bárány, biire nélkül 8, egy juh, bőre nélkül 12, egy tyúk 1, egy maiacz2,egy 
lud 2, egy oldal szalonna 80, egy köböl zab 5—10, annyi széna, a mennyit 
egy ló huszonnégy óra alatt megehetett, 1 fillér, egy vonó-marha v a g y fejős­
tehén 6 ft. Egy mérő gabona Tótországban 25, a felső-vidéken 32 fillér, egy 
kappan 2, egy font Bertéshus 2, egy n a g y kecske 25, egy kis kecske 6 fillér, 
A tehén-bőr fontja 1 kr., egy igás-marha 12, egy sértési ft. Egyrő f selyem­
kelme 2, három rőf daroveczi posztó 1 ft., egy pár j ó c z i p ő 45 fillér. E g y 
font rizs 14, egy font marhahús 2, egy font fagyyu 4 fillér. E g y mérő sóért 
ugyanannyi buza, v a g y 2 ' , mérő köleskása adatott. 

Miksa király koronázásakor Pozsonyban : Egy m é r ő finom Usat 20, egy 
mérő zab 15, egy mérő árpa 13, egy mérő rozs 10, egy n a g y kappan 6, 
kisebb 5, egy nagy tyúk 3, kisebb 2, egy kövér lud 6, egy malacz 9, egy font 
füstölt szalonna 4, füstöletlen 3, egy font marhahús 2, bornyulius 2, ürühús 
l ' / 3 , j ó aajt 3, irósvaj 3, faggyú 4, öt tojás 1, egy font viza 6, egy font csuka 
éa menyhal 4, kenyér három emberre 1, egy hatlovas szekér széna 60, 
szalma 30, négyökrös szekér keményfa 125, a legjobb bor pintje 4, k ö z é p ­
szerű 3, egy font sz inméz 5 fillér volt. R. 

Színházi napló . 
Péntek, dec. 30. „Parlagi Jancsi." Népszínmű; ujon átdolgozta Szentpé-

tery Zsigmond. Valahányszor e darab czimét olvassuk vagy halljuk, önkény-
telen Paprika Jancsi, a pesti gyermekek kedvencze, jut eszünkbe, pedig a 
kettő közötti hasonlóság csak abból áll, hogy Paprika Jancsi a kis gyer­
mekeket, Parlagi Jancsi pedig a vén gyermekeket mulattatja. Pedig ez 
a darab nem egészen olyan együgyű, mint minőnek látszik, sőt sok más nép-
szinmiiliiiz képest Parlagi Jancsi akár Já»o*-nak is beillenék. A czimazere-
pet Némethi helyesen adta. Zöldi j ó eredeti alakot állított elénk. PrieUe Kor­
nélia és Szilágyi Sándor jól játszott. 

Szombat, dec. 31 . Stéget ur második föllépteül : „Zampa." Opera 3 
felv. Heroldtól. Örülünk, hogy e valóban szép dalmüvet Stéger szereplése 
folytán most gyakrabban adhatjuk. Ebben mindenki feltalálja, a mit szeret, 
egyik a látványosságban, másik a gyönyörű zenében 8 áriákban, harmadik 
Benza komikus szerepében gyönyörködhetik. 

Fozároop, 1860. január 1. Szigeti József ur föllépteül : „Első László és 
kora." Eredeti történeti dráma, Csákó Zsigmondtól. H o g y az újév komoly 
történeti drámával lőn megkezdve, hajlandók vagyunk a dráma jövőjére 
nézve j ó jelnek tekinteni. A kit e tekintetbeu az érdem illet, méltó arra, hogy 

l bár kissé későcskén, boldog újévet kívánjunk neki. S ez bizonyára Szigeti, 
I ki mint vendég lépett fól, e költői nyelven irt és sok szép jelenettel bíró 
darabban. 

Hétfő, jan. 2. „Liliomfi." Eredeti vígjáték Szigligetitől. Ugy rántották 
j elő, mert valaki rögtön megbetegedett, minélfogva az e napra kitűzött uj 
franczia vígjátékot nem adhatták. Ahhozképest elég jó l mulatott a reményei­
ben megcsalatkozott közönség. 

Kedd, jan. 3. Stéger ur harmadik föllépteül : „Teli Vilmos." Opera 
3 felv. Rossinitól. Stéger folyvást nagy vonzerőt gyakorol a közönségre, a 
színház ma is megtelt. Egyébkint maga e dalmű is olyan, hogy minél több­
ször látjuk, annál szebbnek találjuk, s különösen rttkaszép nyitányát nem 
lehet eléggé gyakran hallgatni. 

Szerda, jan. 4. Szerdahelyi K. javára, először : „33,333 frank és 33 cen­
timé naponkint." Vígjáték 3 felv. írták Dumanoir és Ctairville, fordította 
Martin Frigyes. A várt franczia vígjáték. Hóbortos, bolondos darab, minden 
mélyebb alapeszme nélkül. Szerdahelyi mindent elkövetett, a mit lehetett; 
csak az ó játéka mentette meg. 

Csütörtök, január 5-dikén. „Próféta." Opera 5 felvonásban. Meyer-
beertől. 
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V 

Szerkosztő i mondaniva ló . 
4852. A sz-i n i k k e l kaptuk ugyan és ismételve végigolvastuk, azonban azon 

alakban, a mint van, közlését csakugyan nem láttuk „eszélyes dolognak. ' ' Csaknem ör­
vendünk tehát, hogy közlése most már „elkésett.' - Valóban oly fekete festékre volna ön­
nek szüksége, hogy az igazságot megismertesse'! 

4853. X X . Azon indítvány, hogy a szokásos irodalmi jutalomhirdetéseknél a juta­
lomtól elesett pályaművek szerzői is, költségeik megtérítéséül némi csekély pótlékdíjban 
részesüljenek — bár méltányosságát nem tugadjuk — de kivihetlennek látszik. Nem 
a hazafias indokokból kiinduló jutalomtevóknek „nyújtott ajándék" az, hanem a közügy 
iránti érdekeltség kifolyása, a mi némi kis áldozatot - főkép ha kárpótlásra is van ki­
látás — bátran igénybe vehet' 

4864. A nveres/nvirzei völgybe. A z országos képviselet iránti indítvány nem a 
mi körünkbe tartozik. Ai ön által tervezett uj rend nem sok követőre találna. Nem kell 
az effélét a levegőből, otthona készített theoriákból meríteni, — mire való a lilstória a 
létező alapok? 

4855. I l ö g y é a z . II. J. Ön kivánata egy rég táplált óhajtásunkkal találkozik, ö n 
maga is belátja, hogy e téren alkalmas irói erőkkel legkevésbé rendelkezhetünk. De remé­
nyünk van, bogy e nehézségeket végre itt is leküzdendjük. Tehát a közil találkozásig a 
.,csillagos égben!" (hanem csuk itt a íöldön). 

1856. Nagyszőlős. (Veszprém). F. I). A küldött verses és prózai müvek külön 
önálló gyűjteményben kellemes időtöltésül bzölgálhatnának. Mi e tárgyú közleményekkel 
annyira el vagyunk látva, hogy adott szavunkat is caak nagy nehezen válthatjuk be. A z 
ég áldja meg önt agg napjaiban lelki testi vidámsággal! 

4867. Miskolcc. L. J. Azt a költeményt, melyet V . sürget nálunk, soha sem lát­
tuk, de aanál inkább óhajtjuk — másokkal egyetemben. 

4858. Nagy János, urad. tiszttartó urnák félévi előfizetési pénze érkezett e la­
pok kiadóhivatalához. A levél boritéka elhányódott, a levélben magában pedig nincs föl­
j egye ive sem a lakás, sem a kelet napja. Miután e lapokat e szerint most nem küldhetjük 
illető t. előfizetőnknek, kérünk valakit, a ki N . J. urat ismeri, szíveskedjék neki meg­
súgni, bogy nem tudjuk, hol lakik s hol keressük lapunkkal. 

4859. Jolsva. Örvendünk, hogy önt ez idén ismét itt láthatjuk a mieink sorában. 
Efféle örömökben, Istennek bála! gyakran részesülünk; elszakadnak, félévig bekalan­
dozzák a szomszédok igéretföldeit, de végre is felsóhajtanak, hogy : „mindenütt jő, de 
legjobb o t t h o n n ! ' ' És megvág jon irva : , ,A ki megtér, idvezül!" 

4860. Markofalva. Hirdetéseink gyakran közlik többi lapjaink programmjait s elő­
fizetési föltételeit. 

S A K K J Á T É K . 
í g é r e t ü n k szer int m e g k e z d j ü k m a a sakk feladvány ok mel le t t e g y e s par-

tiek köz lésé t is . C s u p á n a n n y i t j e g y z ü n k m e g , h o g y ezen par t iek két fé lék 
l e s z n e k , v a g y o l y a n o k , m e l y e k némi magyaráza t ta l k i sé rve i n k á b b k e z d ő k 
g y ö n y ö r ű s é g é r e szo lgá l j anak , v a g y h í rneves sakkjá tszók k ö z ö t t fo ly t ve r se ­
n y e k e g y s z e r ű köz lé se , m e l y az ava to t taka t is é rdeke l j e . Ezú t ta l az első 
n e m b ő l k ö z l ü n k e g y p é l d á n y t , a min t az Rozsnyói Mátyás és e g y g y e n g é b b 
j á t s zé f é i k ö z ö t t j á t s za to t t . — A. partié s zó t e g y e l ő r e i g y nevezzük -.játszma 
( ad n o r m á m szakma, p á s z m a ) ; k i sé r le tképen t eszszük ez t , m e r t e d d i g ennél 
j o b b e lnevezés t m é g n e m ta lá l tunk. L e h e t , h o g y h o z z á s z o k i k a k ö z ö n s é g , 
l ehe t , h o g y j o b b szót m o n d va lak i . E r ő s z a k o l n i n e m f o g j a k , s bár a. játszma 
( v a g y játma) s zó t e l é g j ó l sz íve lhe t jük , d e ö r ö m e s t v e s z s z ü k a szebbe t , j o b ­
ba t . T e h á t : 

1, j á t s z m a ( p a r t i é ) * ) 

elófeladáisal, melyben az erősebb fél ( V i l á g o s ) a gyöngébbnek ( S ö t é t ) mind a három 
vezértisztet, o. m. B a 1, II b 1, F c 1, clófcladta : tehát B a l . H b l é s F c l a tábláról 
leveendók : 

V i l á g o s . S ö t é t . 
1) e 2 — e 4 e 7 — e 5 

a királygyalognak két lépéssel előremozdítása, a legczélszerttbb módja a partié megnyi­
tásának, nemcsak azért mert ezáltal a vezérnek és futárnak egyszerre ut nyílik, hanem 
azért is, mert ezen nyitányból fejlődő támadási és védelmi bonyodalmak szoktak legérde-
kesbek lenni, kezdőnek különösen ajánlandó az ily nyitány. 

2) H g 1 — f 3 
ez a legjobb húzás, melyet jelen esetben tenni lehet, mert ezáltal egy fürge tisztet fejtet­
tünk kt s hoztunk elő a támadást megnyitni, a minthogy mégis támadta azonnal az ellen­
séges e 6 gyalogot. 

2 ) V d 8 — f 6 
melyet a fekete ezen húzással védni törekszik, azonban e czélra sokkal j o b b lett volna 
H b 8 — c 6-ra húzni, mert csak ezáltal védheti legszilárdabban, a fenyegetett gyalogot. 
Kezdőknek különösen szokásuk a vezért ideje korán a csatába keverni, melynek pedig 
kivált a partié elején csak hátairól kell rendezni s támogatni a támadást vagy védelmet, 
mert kora kalandozása által nevezetes veszélvbe döntheti Ügyét. 

3) F f 1 — e 4 
a fehér partié vezetése mintaszerű, ő először a király felén levő tisztjeit teszi csatakész 
állapotba, ezáltal egyszersmind helyet készítvén az elsánczolásra; a futár c 4-cn különö­
sen jó l áll, mert onnan sakkban tartja az f 7 gyenge pontot. 

3) V f 6 - g 6 
Jellemző hozás.' elárulja a gyakorlatlan játszót, mert a helyett, hogy ezélszerli védelem­

ről gondoskodnék, könnyelmű támadáshoz kezd ; mert látni való, bogy a fenyegetett g 2 
és e 4 gyalogok közöl csak egyiket lehet védeni. De hogy a »ezérrel ily egyedül min­
den támogatást nélkülözve ily merész támadást intézni veszedelmes, meg fogja mutatni a 
következés. A pillanatnyi előny drága leend. 

4) 0—0. 
A fehér játéka szorosan az elmélet szerint folyik, biztositotta királya állását, egyszersmind 
barczképessé tévén egy erős tisztet, a bástyát. 

4) V g 6 - e 4 : 
A fekete tehát előnyben van látszólag egy gyaloggal , de mily hátramaradt a játék kifej, 
tésében ! 

5) F c 4 — f 7 4 1 

Ime oly váratlunul, mint egy bomba rohant a könnyű futár az ellen közepébe s ott érzé­
keny sebet ejtett, egyszersmind a királyt is megtámadta, kinek mozdulnia kell, s ezáltal 
elveszti szabadalmát az elsánczolásra, mely ugyan már ugy is késő lenne, el pedig a futárt 
nem ütheti, mert akkor H f 3 — g 5 kettős sakkot adna és a vezért nyerné cserébe. 

5) K e 8 — d 8. 
6) B f 1 — e 1 

kezd mutatkozni a hátrány, hogy a fekete oly messze benyomult vezérével az ellen közzé, 
a fehér következetesen folytatja ostromát. 

6) V e 4 — f 5 
ezt a fekete azért tette, hogy a futárt f 7-en fenyegesse'; de 

7) H f 3 — e 5 : 
által az meg van mentve. Fekete most jobban szemügyre vévén a fehér állását, feltűnt 
előtte, hogy ba fehér a j ö v ő húzásban 8) H e 5 — c 6 + menne és arra talán H b 8 — 
c 6 : vagy b 7 — c 6 : következnék, akkor fuhér neki B e l — e 8 matot mondana, hogy 
ezt meggátolja és az e 8 pontot védelmezze 

7) H g 8 — f 6 
húz, mely által ugylátszik czélját érte, azonban nem látta be a fehér sokkal finomabb 
hadműveletét, mely e húzásban : 

8) F f 7 — g 6 
nyilvánul. A vezért komoly veszély fenyegeti, s agy vél rajta segíthetni a fekete, ha a tá­
madó futárt : 

8) h 7 - g 6 : 
kiüti. Azonban tévesztc szem elől ezen finom húzást, mely rá végveszélyt hoz : 

9) H e 6 — f 7 
Szolgáljon e partié intő például mindazon kezdőknek, kik szeretik a vezért a partié elején 
sok.it igéró, de csalékony gyalog-vadászatokra kalandoztatni. 

— R ö v i d értesítés : Jövőre közlendjük I. feladványunk megfejtését. A beküldött 
számos megfejtésre is megteszszük észrevételeinket. Örömmel látjuk, hogy e tárgy mindig 
növekedő részvétnek örvend s valóban igaznak bizonyul be, bogy a sakknak hazánkban 
igen sok gyakorlott és szenvedélyes híve van. Azonban be fogják látni, hogy többi olva­
sóink érdekének tekintetéből lapunknak csak kis részét szentelhetjük e czélnak. Egyéb­
iránt mindent, a mit lehet. Egyelőre örvendünk, hogy műszavaink csaknem átalános he­
lyeslésre találtak. Megértjük egymást. 

Nyilt tér. * ) 
T u d ó s í t á s . A két testvér-hazában megjelenő magyar irodalmi közlö­

nyök t. cz . szerkesztőségei tisztelettel értesíttetnek, miszerint „Vázlatos 
jegyzetek a magyar nyelv és helyesírás körül" czimü röpiratom sajtó alól ki­
kerülvén, ennek 40 példányát a Vas. Újság szerk. hivatalában, a czimzett 
közlönyök szabad rendelkezésére tettem le. Kénytetve láttam magamat a 
Vasárnapi Újság tisztelt szerkesztősége ezen hazafiúi szívességének igény­
bevételére különösen azon szempont miatt, mivel a munkácskámból bejö­
vendő tiszta hasznot egy, Bajzának, a jeles hazafi- és írónak állítandó nem­
zeti emlék igénytelen adalékául szánván, a bevételből levonandó szétküldeni 
költséget ezáltal meggazdálkodliatám. Ugyan a Vas. Újság tisztelt szer­
kesztőségét kértem meg a pesti magyar Akadémia, egyetem, múzeum, nem­
zeti szinház, valamint az erdélyi országos múzeum éa kolozsvári nemzeti 
szinház könyvtárainak járó példányok átszolgáltatására is. Csatnmjai. 

* ) E rovatban közlött csikkért csupán a sajtóhatóság irányában vállal felelőssé­
get a S z e r k . 

GíSiHETl N A P T Á R . 
HÓ-

és hetlnap 

*) A z o k kedvéért, kik a mult évi 50. számban megjelent sakkjáték) magyar műsza­
vak magyarázatát netalán nem olvasták volna, röviden ismételjük, hogy a Vasárnapi 
TJjság a sakkjáték körül következő jelzéseket használja : 

Király — K. A többi jelek : lakk (a királynak) s=a + 
Vezér- = Y. kettős sakk itü *f. + 
Futár = r. mai = 4= 
Huszár a H. ütiM = : 
Bástya = B. sukk is ütés = -p-
Gyalog — nem jeleztetik; **at is ütés = 

ha néha szükséges = y j . rövid elsánctolds (kurzeRochade) 
azaz : elsánczolaa a király-
szárnyra = 0—0 

host.u elsánciolas, azaz : elsán-
czolás a vezér-szárnyra . . . = 0—0—0 

patt vagy remis, azaz : a partié 
j>- - függőben marad ssc = 

Kotholllí. és Protest 
naptár 

Vasára. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütört. 
Péntek 

14 'Szomb. 

Január* 
A 1 Szörény 
Julián 
Agatbon p. 
Hygin pápai 
Ernest püsp. 
Veronika sz. 
Bódog (Feli s 

A 1 Erb. 
Mantiál 
Pál rem. 
Matild 
Probus 
Vidor 
Bódog 

l"i i t . - i i •>, 

naptár 

Dec. (ó) 
ii nsoistv 
28 2000 vért 
29 14000 v.l 
30 Aniz. Z . 
31 Melánia 

1 Jan.1860 
2 Silvcster 

© N a p ­

kelet nyug. 

Izraeli t , 
naptár 

T e b e t h 

13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 Sab. 

39 H o l d ­

kelet nyug. 

H o l d u e g y e d : © Holdtölte 8-án 4 óra 38 perczkor délután. 

T A R T A L O M . 
Zrinyi Miklós, a szigetvári bő9 (folyt., arczképpel). P a u l e r G y u l a . — Magyar 

mező Olaszországban. H e l f y I g n á c z . — Erdőégés Amerikában (képpel). — Kaziuciy-
Unnepély Széphalmon (képpel). M a t o l a y V i k t o r . — Tárház : Kakaa Márton 119. — 
A z angol királynő aranyos ágya (képpel). — A múzeumi dísz-székek ügyében. —Irodalom 
és művészet. Egyház és iskola. Ipar, gazdaság, kereskedés. Közintézetek, egyletek. Mi 
újság? Történelmi böngészet. — Színházi napló. Szerkesztői mondanivaló- Sakkjáték 
Nyilt tér. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő : P á k h Albe r t (lak. uri-utcza 12. az.) 
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